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101.
Deržavna pogodba med A vstrio , Francijo, Veliko Britanijo, Prusijo,

Rusijo, Sardinjo in Turčijo.

Sklenjena v Parizu dne 3 0  Marca 1 8 5 6 .

V  zadevnih priterdbah ravno ondi izmenjana 27. dne Aprila 1 8 5 6 .

( J e  v  derž . zak . X V II. d e lu , š t .  62, izdanim  in razposlan im  30. A prila  1856.)

108  Francisctis »losieplms Frlimis divina
favente clementia Austriae Imperator; Rex Hungariae, 
Bohem i», Lombardi» et Venetiarum, Dalmati», Lroati», S lavon i» , Ga­
rcia*, Lodomeri» et 111 irise; I lex  Hierosolimse etc.; Arcliidux Austrise; 
M agnus Dux Hetrurisc et Cracovise; D ux Lotbaringise, Salisburgi, 
Styrise, L a iin tb i» , Carniolise et B u co v in » ; M agnus Princeps Transil- 
vanise; March io M oravi» , D ux superioris et inferioris S iles i» ,  Mutin», 
Parm», Placenti» et Q uastal» , O svecini» et Zatori», T eschin», Foro-  
ju lii , R a g u s»  et Gader» e tc .; Gomes H absburgi, T irolis , Kyburgi, 
Goriti» et Gnadisc»; Princeps Tridenti et Brixin» e tc .;; Marchio supe­
rioris et inferioris Lusati»  et Istr i»; Lomes A lt»-A m isi» , Feldkirki», 
B rigan ti» ,  Sonnenberg» etc.; Dominus T e r g est i ,  Lattari, Marchi»  
Slavoni» etc. etc.

Not um testatumque omnibus et singulis, quorum interesi, tenore praesenlium facimus: 
Posteaquam N os et Augustissimi ac Potentissimi Principe«, Britaniae Hiber- 

niaeque Regina, Francorum nee non Omnium Russiarum Imperator««, porro S a r -  
diniae R ex atque Magnus Osmanorurn Sultanu«, desiderati ad reconciliandam certam 
diuturnamque pacem, quae bello in Oriente flagrante perturbata erat, consensus 
causa , Ministros plenipotentiarios nominavimus, qui Lutetiae Parisiorum in con-  
gressum convenerunt; posteaquam porro, consensione feliciter stabilita, N os aeque 
ac praefali Serenissimi Principe« Augustissimum ac Potentissimum Principem, B o­
russia« Regem , utpote qui Lonventionem Londini 13. Julii 1 8 4 1  initarn simul quoque 
signaverat in totius Europa« coinmodum et ulilitatem ad participatiouem in negotii« 
iflis invitavimus, liicque etiam Serenissimus Princeps Ministros Suos plena polestate 
munitos ad Longressum miserat, Plenipotentiarii ablegati de sequentibus convenerunt 
articulis:

P resta v a .
V imenu v se g a m o g o č n  ega  Boga.

Njih Veličanstva cesar Francozov,, kraljica zedinjenega kraljestva Velike Bri­
tanije in Irlandije,,. cesar vseh Rusij, kralj sardinjski in cesar otomanski, želeči,



Staatsvertrag zwischen Oesterreich, Frankreich, Grossbritannien, P reus-  
sen, R ussland , Sardinien und der Türkei.

Geschlossen zu P aris am SO. M ävz 1 8 5 6 .  

ln  den bezüglichen Ratificirungcn daselbst ausgewechselt am 2 7 . A pril 1 8 5 6 .
(Enthalten im Reichs-(leset*-Hlatle, XVII. Stiick, Nr. 62. Ausgegeben und versendet am 30. April 186G.)

J f i r j #  W a n c i s c u s  d ro se & h u s  P r i m u s  9 d i ­
vina favente clementia Austriae Imperator;  Rex Uungariae, 
B ohem iae, Lom bardiae et Veneliarum , D alm atiae , C roatiae, S lavo- 
niae, Guliciae, Lodom eriae et Illir iu e; R e x  H ier osolim ae etc.', Archidux  
A ustriae; Magnus D ux Hetruriae et C racoviae; D u x Lotharingiae, 
Salisburgi, S tyriae , Carinthiae, Carnioliae et B ucovinae, Magnus P rin -  
ceps Transilvaniae ; Marchio Moraviae ; D ux .superioris et inferioris S i-  
lesiae , M utinae, P a rm a e , P lacen tiae et Quastalae, Osveciniae et Z a -  
toriae, T esch inae, F o ro ju lii, Ragusae et Gaderae etc.; Comes Habs­
burgi, T iro lis, K yburgl, Goriciae et G. adiscae; Princeps T ridenti et 
B rix inae etc.; Marchio superioris et inferioris Lusaliae et Is tr iae ; 
Comes Altac-Amisiae, Feldkirkiae, Brigantine, Sonnenbergae etc .; Do­
minus Tcrgesti, C atlari, Marchiae Slavoniae etc. etc.
Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interesi. , tenor e praesentium  
facim us:

Posteaquam Nos et Auguslissimi ac Potentissimi P rin cipes , Rritanniae H i-  
berniaeque R eg in a , Francorum  nec non Omnium Russiarum  Im peralores , porro  
Sardiniae R e x  atque Magnus Osmanorum S u l/an u s , desiderati ad  reconciliandam  
certam diuturnamque p a cem , quae bello in Oriente flagrante perlurbata era t, 
consensus causa, M inistros plenipolenliarios nom inavim us, qui Lutetiae P a r i-  
siorum in congressum convenerunt; posteaquam po rro , conccssione fcliciter sta­
b ilita , N os aeque ac praefa ti Serenissim i Principes Augustissimum ac Pot ent is-  
simum P rincipetn , liorussiae R egem , utpole qui Conventionem Londin i 13 . 
Ju lii 1 8 4 1  initam sirmil quoque signaverat in totius Europae commodum et u ti-  
Utatem ad  participationem in negoliis Ulis invitavim us, hieque etiam Serenissimus 
Princeps M inistros Suos plena potestatc munitos ad Congressum m isera t, P len i-  
polen tiarii ablegali de sequenlibus convenerunt articulis:

Lebersetzung.
Im Namen des a l l mäc ht i ge n  Got tes.

Ihre M ajestäten der K a iser der F ranzosen , die Königin des vereinigten 
Königreiches von Grossbrilannien und Irlan d , der K aiser aller R eussen, der
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nadlogam vojske storiti konec, kakor tudi ubraniti, da bi se ne vernile ver homatije, 
ki so jo bile napravile, so sklenili, pomeniti se z Njegovim Veličanstvom cesarjem 
avstrianskim zastran tega, na kterili podslombah bi se imel zopet napraviti in uter- 
diti mir in kako bi se samostojnost in celost otomanskega cesarstva dala z izdat­
nimi in vzajemnimi poroštvi zavarovati.

V  ta cilj in konec so gori imenovane Veličanstva izbrale za svoje poobla- 
stence, namreč:

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  a v s t r i a n s k i :

Svojege pravega skrivnega svetnika in ključarja, ministra cesarske hiše in 
zunanjih reči in predsednika ministerskega zbora, Karla Ferdinanda grofa B o u l -  
S  e h a u e n s t e i n -  a , velikokrižnika c. k. Leopoldovega reda, viteza reda železne 
krone per v ega razreda, velikokrizn'ka cesarsko -  francoske častne leg ije , viteza 
kraljevsko-pruskih redov čem ega in rodečega orla, velikokrižnika cesarsko-ruskega 
reda Aleksandra N evskega v briljantih in reda belega orla, velikokrižnika reda 
svetega Janeza Jeruzalemskega, imetnika cesarskega reda Medjidje pervega raz­
reda i. t. d. i. t. d. in

Svojega  pervega skrivnega svetnika in izrednega poslanca in pooblastenega 
ministra na cesarskem francoskem dvoru, Jožefa Aleksandra barona H ü b  n e r -  j a ,  
viteza reda železne krone pervega razreda, velikega oficirja cesarske francoske 
častne legije, itd. itd .;

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  F r a n c o z o v :

Svojega ministra deržavnega tajnika zunanjih reči Aleksandra grofa Colonna 
V a 1 e v s k e g  a , senatorja cesarstva, velikega oficirja francoske častne legije, veli­
kokrižnika serafinskega reda, reda svetega Mavricija in Lazarja, imetnika cesarskega  
reda Medjidje pervega razreda itd. itd. in

Svojega izrednega poslanca, in pooblastenega ministra na cesarskem avstri- 
anskem dvoru Franca Adolfa barona B o u r q u e n e y - a ,  velikokrižnika francoskega 
reda častne legije , velikokrižnika cesarskega avstrianskega Leopoldovega reda, 
imetnika sultanove podobšine v briljantih itd. itd.

N j e n o  V e l i č a n s t v o  k r a l j i c a  z e d i n j e n e g a  k r a l j e s t v a  V e l i k e  B r i ­
t a n i j e  in Ir I a n d ij e :

.prečastitega Jurja Vilhelma Friderika grofa C l a v e n d o n - a  barona H y  d e 
d e  H in  do u , perja zedinjenega kraljestva, souda skrivnega svetovavstva Njenega



Köm)/ von Sardinien und der K aiser der Ottomanen, von dem Wunsche beseelt, 
den Drangsalen des K rieges ein E nde zu  m achen, so wie um der W iederkehr 
der Verwicklungen, die denselben hervorgerufen , vorzubeugen, haben beschlossen, 
Sich m it Seiner Majestät, dem K aiser von Oesterreich über die der W iederherstellung  
und Befestigung des Friedens zu gebenden Grundlagen unter Sicherung der  
Unabhängigkeit und Integrität des oltomatiischen Reiches verm ittelst w irksam er 
und gegenseitiger Bürgschaften einzuverstehen.

7m  diesem Behufe haben die vorerwähnten M ajestäten zu Ihren Bevoll­
mächtigten ernannt, und zw a r:

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  v o n  O e s t e r r e i c h :

Allerhöchst Ihren wirklichen geheimen Rath und K äm m erer, M inister des 
Hauses utid der auswärtigen Angelegenheiten und Präsidenten der M in ister- 
C onferenz , Car! F erdinand Grafen von B u o  I - S c  h a u e  n s  t e i n , Grosskreuz 
des k. k. L eopold-O rdens , R itter  des Ordens der eisernen K rone erster Classe, 
G rosskreuz der kaiserlich -  französischen E hr en -L eg ion , R itter  der königlich- 
preussischen Orden des schwarzen und rothen A dlers, Grosskreuz des kaiserlich- 
russischen A lexander-lSew ski-O rdens in Brillanten und des weissen A dler-O r­
dens, G rosskreuz des Ordens des heiligen Johann von Jerusalem , Inhaber des 
kaiserlichen M edjidie-O rdens erster Classe etc. etc ., und

Allerhöchst-Ihren wirklichen geheimen Rath und ausserordentlichen Gesandten 
und bevollmächtigten M inister am kaiserlich-französischen Hofe, Joseph A lexander 
Freiherrn von H ü b n e r ,  R itter des Ordens der eisernen K rone erster Classe, 
Grossofficier der kaiserlich -  französischen Ehrenlegion etc. etc.;

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  d e r  F r a n z o s e n :

Allerhöchst-Ihren M inislcr-S taatssccrelär der auswärtigen Angelegenheiten 
A lexander Grafen Colonna W a l e w s k i , Senator des Reiches, Grossofficier der 
französischen Ehrenlegion , Grosskreuz des Seraphinen-O rdens . des Ordens des 
heiligen M auritius und L azarus, Inhaber des kaiserlichen M edjidie-O rdens erster 
Classe etc. etc., und

Allerhöchst-Ihren ausserordentlichen Gesandten utid bevollmächtigten M inister 
am kaiserlich-österreichischen Hofe Franz Adolph Freiherrn von B o u r q u e t i e y ,  
G rosskreuz des französischen Ordens der Ehrenlegion, Grosskreuz des kaiserlich- 
österreichischen Leopold -O rd e n s , Inhaber des Bildnisses des Sultans in B ril­
lanten etc. etc.

I h r e  M a j e s t ä t  d i e  K ö n i g i n  d e s  v e r e i n i g t e n  K ö n i g r e i c h e s  v o n
G r o s s b r i t a n n i e n  u n d  I r l  a n  d :

den sehr ehrenwerlhen Georg Wilhelm Friedrich Grafen von C l a r e n d o n  
Baron H y  d e  de H i n d o u ,  P air des vereinigten Königreiches, M itglied des



velikobritanskega Veličanstva, viteza prežlahtnega spodveznega reda, velikokrižnika 
prečastitljiviga kopelnega reda, Njenega Veličanstva pervega d e rž av n ega tajnika za  
zunanje zadeve, in

. prečastitega Henrika Riharda Karla barona C o w l e y ,  perja zedinjenega kra­
ljestva , souda skrivnega svetovavstva Njenega Veličanstva, velikokrižnika preča-  
stitljivega kopelnega reda, izrednega in pooblastenega poročnika Njenega Veličan­
stva pri Njegovem Veličanstvu cesarji Francozov i. t. d. i. t. d.

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  v s e l i  R u s i  j:

Svojega general-adjutanta in generala konjiče Aleseja grofa O r l o v a ,  povelj­
nika cesarskega glavnega stana, souda deržavnega svetovavstva in ministerskega 
odbora, poslavljenega s podobama Njunih Veličanstev rajnega cesarja Miklavža in 
cesarja Aleksandra II. v briljantih, viteza reda svetega Andreja v diamantih in 
ruskih redov, velikokrižnika cesarsko-avstrianskega reda sv. Stefana, kraljevsko- 
pruskega reda černega orla v diamantih, sardinskega reda Anunciade, in več družili 
tujih redov, in

Svojega skrivnega svetnika in izrednega poslanca in pooblastenega ministra 
pri nemški zvezi in pri Njegovi kraljevski visokosti velikem vojvodu Hesenskem 
Filipa barona B r u n o v a ,  viteza reda sv. Vladimirja pervega razreda, reda sv. 
Aleksandra Nevskega v diamantih, reda belega orla, reda sv. Ane pervega raz­
reda, velikokrižnika kraljevsko-pruskega reda rodečega orla pervega razreda, ko-  
mendnika cesarsko-avstrijanskega reda sv. Stefana in več družili tujih redov;

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  k r a l j  S a r d i n j s k i :

Svojega predsednika ministerskega svetovavstva in ministra deržavnega tajnika 
za dnarstvo K a mil a Benso-ta  grofa C a v o u r j a ,  velikokrižnika reda sv. Mavvicija 
in Lazarja, viteza savojskega reda za civilne zas luge , velikokrižnika francozke 
častne legije, poslavljenega z redom Medjidje pervega razreda, velikokrižnika več  
družili zunanjih redov, in

Svojega izrednega in pooblastenega ministra na cesarskem dvoru Salvatorja  
Markeza de V i l l a m a r i n a ,  velikokrižnika reda sv. Mavricija in Lazarja, velikega 
oficirja francozke častne legije i. t. d . ,  zadnjič

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  o t o ma ns ki :

velikega vezirja otomanskega cesarstva Mohameda Emina A  a l i  P a š a ,  po­
slavljenega z redoma Medjidje in za zasluge pervega razreda, velikokrižnika cesar­
skega reda častne legije, cesarsko-avstrijanskega reda sv. Štefana, kraljevsko-pru-



geheimen Rathen Ihrer grossbritannischen M ajestät, R itter des hochadeligen Hosen­
band-Ordens , Grosskreuz des sehr ehrenwerlhen R ath-O rdens, Ihrer M ajestät 
ersten S laatssecretär für die auswärtigen Angelegenheiten, und

den sehr ehrenwerlhen Heinrich R ichard  C arl Baron Co w i e g ,  P a ir  des 
vereinigten Reiches, M itglied des geheimen Rathes Ihrer M ajestät, G rosskreuz 
des sehr ehrenwerlhen Rath-Ordens, ausserordentlichen und bevollmächtigten Bot­
schafter Ihrer M ajestät bei Seiner M ajestät dem K aiser der Franzosen etc. etc.;

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  a l l e r  I l e u s s e n :

Allerhöchst. Ihren G eneral-Adjutanten und General der Cavallerie A lexis 
Grafen O r l o  f f ,  Commandanten des kaiserlichen H auptquartiers, M itglied des 
Reichsrathes und des Minist er-Com iles, Inhaber der beiden Bildnisse Ihrer M ^ies täten 
des verstorbenen K aiser Kicolaus und des K a iser A lexander II. in B ril tu. >n, 
R itte r  des Ordens des heiligen Andreas in Diamanten und der russischen Orden, 
Grosskreuz des kaiserlich-österreichischen S t. S tephan-O rdens, des kötiiglich- 
preussischen schwarzen A dler-O rdens in Diamanten, des Ordens der Annunciade 
von Sardinien und m ehrerer anderer frem der Orden, und

Allerhöchst -  Ihren geheimen R ath und ausserordentlichen Gesandten und 
bevollmächtigten M inister am deutschen Bunde und bei Seiner königlichen Hoheit 
dem Grossherzoge von H essen, Philipp Freihorrn von B r u n  n o w , R itter  des St. 
W ladim ir-O rdens erster Classe, des S t. A fexander-N ew ski-O rdens in Diamanten, 
des weissen Adler-O rdens, des S t. Annen-Ordens erster Classe, des S t. S tan islaus- 
Ordens erster Classe, Grosskreuz des königlich-preussischen rothen A dler-O rdens  
erster Classe, Commandeur des kaiserlich-österreichischen St. Stephan-O rdens und 
m ehrerer anderer frem der O rden;

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K ö n i g  v o n  S a r d i n i e n :

Allerhöchst Ihren Präsidenten des M inist errat hes und M inister-Staatssecretär  
für die Finanzen Camill Benso Grafen von C a v o u r ,  Grosskreuz des St. M au­
ritiu s- und L azaru s -  O rdetis, R itter  des savogischen C iv il-V e rd ien st-O rd en s , 
Grosskreuz der französischen E hrenlegion , Inhaber des M edjidie-O rdens erster 
Classe, G rosskreuz mehrerer anderer frem der O rden, und

Allerhöchst Ihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten M inister 
am haiserlich-französischen Hofe Salvator M arquis de V i l l a m a r i n a ,  Gross­
kreuz des Ordens der heiligen M auritius und L a za ru s , Gross-Officier der fran ­
zösischen Ehrenlegion etc. e tc., endlich

S e i n e  M a j e s t ä t ,  d e r  K a i s e r  d e r  O t t o m a n e n :

den G r o s s -Vezier des oltomanischen Reiches Muhammed Emin A a / i  P a ­
s c  h a , Inhaber des M edjid ie- und Verdienst-Ordens erster C lasse, G rosskreuz 
des kaiserlichen Ordens der Ehrenlegion, des kaiserlich-österreichischen Stephan-



skega reda rudečega orla, ruskega reda sv. A n e, reda sv. Mavricija in Lazarja, 
švedskega reda severne zvezde (burovža) in več družili zunanjih redov, in

Svojega izrednega in pooblastenega poročnika na dvorih Njegovega Veličanstva 
cesarja Francozov, in Njegovega Veličanstva kralja sardinskega, Meherneda D j e m i l  
B e y - a ,  poslavljenega z redom Medjidje druzega razreda, velikokrižnika redov 
sv. Mavricija in Lazarja;

kteri so se sošli v  Parizu v zbor ali kongres.
Po ravna vsi se srečno med sabo, so Njih Veličanstva cesar avslrijanski, cesar

Francozov, kraljica zedinjenega kraljestva Velike britanije in Irlandije, cesar vseh 
Rusij, kralj sardinjski pa cesar otomanski, premišljuje, da se v evropejski zadevi 
Njegovo Veličanstvo kralj pruski, podpisec pogodbe od 1 3 .  Julija 18-11 mora po­
klicati, naj se udeleži novih dogovorov, in da bi po udeležbi imenovanega veličan­
stva delo splošne pomiritve zadobilo toliko večjo veljavo, povabili to Veličanstvo, 
naj pošlje pooblastence v zbor.

N a  to je Njegovo Veličanstvo kralj pruski izbral za Svoja pooblastenca: 
Svojega predsednika ministrov in ministra zunanjih reči Otona Teodora barona 

M a n t e u f f e l - n a ,  viteza reda rudečega orla pervega razreda s hrastovimi peresi 
krono in žezlom, velikega komendnika reda hohencolernskega, viteza pruskega reda
sv. Janeza, velikokrižnika cesarsko-avstrianskega reda sv. Stefana, viteza reda sv.
Aleksandra N ev sk eg a ,  velikokrižnika reda sv. Mavricija in Lazarja in turškega 
reda Nichan-Iftihar, in

Svojega skrivnega svetovavca in izrednega poslanca in pooblastenega ministra 
na francoskem dvoru, Maksimiljana Friderika Karla Franca grofa H a t z f e l d t -  
W  i 1 d en b u r g - S c  h ö ns  t e i n , viteza kraljevsko-pruskega reda rudečega orla dru­
zega reda s hrastovimi peresi in zvezdo, viteza hohencolernskega častnega križa 
pervega razreda itd.

Pooblastenci, premenjavši svoje pooblastila in najdši, da so v pravi obliki, so 
se domenili zastran sledečih členov:

Č l e n  1.

Od dne, ko se premenjajo priterdne pisma le-te  pogodbe, bode med Njegovim  
Veličanstvom cesarjem Francozov, Njenim Veličanstvom kraljico zedinjenega kra­
ljestva Velike Britanije in Irlandije, Njegovim Veličanstvom kraljem sardinjskim, 
Njegovim Veličanstvom sultanom na eni, in Njegovim Veličanstvom cesarjem vseh 
Rusij na drugi strani, kakor tudi med Njih dedniki in nasledniki, Njih deržavami 
in podložniki na večne čase mir in prijatelstv o.



O rdens, des königlich-preussischen rothen A dler-O rden s, des russischen S t. A n -  
nen-O rdens, des S t. M auritius- und L a za ru s-O rd en s, des schwedischen N ord­
stern - und mehrerer anderer frem der O rden , und

Allerhöchst Ihren ausserordentlichen und bevollmächtigten Botschafter an den 
Höfen Seiner M ajestät des K aisers der F ran zosen , sowie Seiner M ajestät des 
Königs von S ard in ien , M ehemmed D j e m i l  B e y , Inhaber des M edjidie-O rdens 
zw eiter C lasse, Grosskreuz des S t. M auritius- und L azarus-O rdens; 

welche zu einem Conyresse in P a ris  zusammen yetreten  sind.
Nachdem das Einvernehmen zwischen ihnen ylück/ich heryestellt w a r , haben 

Ihre M ajestäten der K aiser von Oesterreich, der K aiser der F ranzosen , die 
Köniyin  des vereinigten Königreiches von Grossbritanien und Irlan d , der K aiser  
aller U eussen, der Köniy von Sardinien und der K aiser der Ottomanen, in E r -  
w äyu n y, dass in einem europäischen Interesse Seine M ajestät der Köniy von 
Preussen a/s Unterzeichner der Convention vom 13 . J u li 1 8 4 1  zu r  Theilnahme 
an den neu zu treffenden Vereinbarunyen berufen werden m üsse, und in XVür- 
diyuny des erhöhten W erthes , den die Theilnahme der yedachten M ajestät einem 
allgemeinen Friedenswerke yewähren w ü rde , Dieselbe einyeladen , Bevolhndch- 
tiyte an den Conyress zu  senden.

In Folge dessen haben Seine M ajestät der Köniy von Preussen zu Seinen  
BevoUmächtiyten ernannt:

Allerhöchst, Ihren M inister-Präsidenten und M inister der auswärtigen Anye- 
leyenheiten Otto Theodor Freiherrn von M a n  t e u f  f e i ,  R itter des rothen A dler- 
Ordens erster Classe m it Eichenlaub, Krone und S c cp t e r , Gross-Commandeur 
des Ordens von H ohenzol/ern, R itter  des preussischen Johanniter-O rdens, Gross­
kreuz des kaiserlich-österreichischen Stephan  -  O rdens , R itter des A /exander- 
N ew ski-O rdens, Grosskreuz des Ordens der heiliyen M auritius und Lazarus und 
des türkischen N ich an -Iftih ar-O rden s, und

Allerhöchst Ihren geheimen R ath  und ausserordentlichen Gesandten und be­
vollmächtigten M inister am französischen Hofe,  M ax  Friedrich Carl F ranz  
Grafen von H a t z f e l d t - X V i l d e n b u r y - S c h ö n s t e i n ,  R itter des köniylich- 
preussischen rothen A dler-O rdens zw eiter Classe m it Eichenlaub und S te r n , R itter  
des hohenzollern'sehen Ehrenkreuzes erster Classe etc. etc.

D ie Bevollmächtigten s in d , nachdem dieselben ihre Vollmachten wechselseitig 
ausyetauscht und in gehöriger Form  befunden halten , über folgende Puncte über­
eingekommen :

A r t i k e l  1.

Von dem Tage des Austausches der Ratificationen des gegenwärtigen Ver­
trages w ird  zwischen Seiner M ajestät dem K aiser der F ran zosen , Ihrer M ajestät 
der Köniyin des vereinigten Reiches von Grossbritannien und Ir la n d , Seiner 
M ajestät dem Könige von S ard in ien , Seiner M ajestät dem Sultan einerseits, 
und Seiner M ajestät dem K aiser aller Reussen andererseits, so wie zwischen
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Č l e n  2 .

Ker je med gori imenovanimi Veličanstvi mir zopet srečno napravljen, bodo 
armade obeh strani zapustile tiste kraje, ki so jih bile v vojski vzele ali posedle.

Posebni dogovori bodo povedali, kako naj se to zgodi; to da berž kakor bo 
mogoče, morajo armade z rečenih krajev oditi.

Č l e n  3.

Njegovo Veličanstvo cesar vseh Rusij zavezuje se, da bo Njegovemu Veli­
čanstvu sultanu nazaj dal mesto in terdnjavo Karško, kakor tudi druge dele oto­
manske oblasti, ki jih imajo ruske vojske pod sabo.

Č l e n  4 .

Njih Veličanstva cesar Francozov, kraljica zedinjenega kraljestva Velike Bri­
tanije in Irlandije, kralj sardinjski in sultan se zavezujejo, da Njegovemu Veličan­
stvu cesarju vseh Rusij nazaj dajo mesta in pristane Sevastopelj, Balaklavo, Kamieš, 
Evpatorijo, Kerč, Jenikale, Kimburn, kakor tudi vse druge kraje, ki so jih posedle 
zvezne vojske.

Č l e n  5.

Njih Veličanstva cesar Francozov, kraljica zedinjenega kraljestva Velike Bri­
tanije in Irlandije, cesar vseh Rusij, kralj sardinski in sultan dajejo popolno odpu- 
šanje vsem tistim Svojih podložnikov, ki bi se bili kakor si bodi dogodeb vojske 
na korist sovražne reči udeležili.

Izrečno se razumeva pri lem, da to odpušanje velja tudi za tiste podložnike 
slednje vojskujoče vlade, ki so med vojsko bili v službi druge vojskujoče vlade.

Č l e n  6 .

Obe strani daste brez odloga v vojski vjete nazaj.

Č l e n  7 .

Njegovo Veličanstvo cesar avstrijanski, Njegovo Veličanstvo cesar Francozov, 
Njeno Veličanstvo kraljica zedinjenega kraljestva Velike Britanije in Irlandije, N je-



ih ren  E rben  und N achfolgern , Ihren respectiven Staaten und Unterthancn für  
ewige Zeiten F riede und Freundschaft bestehen.

A r t i k e l  2 .

Da der Friede zwischen den vorerwähnten M ajestäten glücklich w ieder h er-  
gestellt is t, so werden die während des K rieges von Ihren Armeen eroberten  
oder besetzten Gebietsthei/e gegenseitig geräum t werden.

Besondere Vereinbarungen werden die M odalitäten der Räumung bestimmen, 
welche so rasch als möglich bewerkstelliget werden muss.

A r t i k e l  3.

Seine M ajestät der K aiser alter Reussen verpflichtet S ich , Seiner M ajestät 
dem Sultati die S tad t und Ciladelle von K a rs , sowie die anderen Theile des 
oltomanischen Gebietes, in deren B esitz sich die russischen Truppen befinden, 
zurückzugeben.

A r t i k e l  4.

Ihre M ajestäten der K aiser der F ranzosen , die Königin des vereinigten  
Reiches von Grossbritannien und Irlan d , der König von Sardinien und der 
Sultan verpflichten S ic h , Seiner M ajestät dem K aiser aller Reussen die Städte  
und Häfen von Sebustopol. Ila fak law a , K am iesch , Eupatoria , Kertsch, Jenikale, 
K im b u rn , sowie alle anderen von den alliirten Truppen besetzten Gebietstheile 
zurückzugeben.

A r t i k e l  5.

Ihre M ajestäten der K aiser der F ranzosen, die Königin des vereinigten  
Reiches von Grossbritannien und Irlan d , der K aiser aller R eussen , der König  
von Sardinien und der Sultan  gewähren allen jenen  Ihrer Unterthanen, welche 
sich irgendwie zu Gunsten der feindlichen Sache einer Theilnahme an den  
Kriegsereignissen schuldig gemacht h ä tten , volte Amnestie.

E s  ist dabei ausdrücklich verstanden, dass diese Amnestie sich auch a u f die­
jenigen Unterthanen einer jeden K rieg  führenden Macht ausdehnt, welche während  
des Krieges in den Diensten einer der anderen K rieg  führenden Mächte verb lie­
ben wären.

A r t i k e l  6.

Die Kriegsgefangenen werden unverweilt von beiden Seiten zurückgegeben  
werden.

A r t i k e l  7.

Seine M ajestät der K aiser von Oesterreich, Seine M ajestät der K aiser der 
Franzosen, Ihre M ajestät die Königin des vereinigten Königreiches von G rossbri-
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gbvo Veličanstvo kralj pruski, Njegovo Veličanstvo cesar vseh Rusij in Njegovo  
Veličanstvo kralj sardinjski izrekujejo s tem, da visoka Porta (TurčijaJ bode de­
ležna vseli koristi evropejskega deržavnega občestva in evropejskega pravstva na­
rodov. Njih Veličanstva jemljejo na se dolžnost, da imajo, vsako za svojo stran, 
samostalnost in deželsko celost otomanskega cesarstva čislati, zagotovljujejo vkup 
natančno spolnovanje te dolžnosti in bodo torej vsako djanje, ki bi merilo zoper 
njo, spoznali za vprašanje splošne zadeve.

ČI e n 8 .

Če bi med visoko Porto in eno ali več tistih deržav, ki pogodbo sklepajo, 
vstalo kako razglasje (razpertija) , ki bi žugalo podreti prijateljske zadeve med 
njimi, bodo visoka Porta in vsaka teh deržav, preden poprimejo za  orožji, družim 
pogodnikom mogoče storile, posredovati in s tem ubraniti, da do tega skrajnega 
sredstva ne pride.

Č l e n  9 .

Ker je Njegovo cesarsko Veličanstvo sultan, vedno prizadevajo si za dobro 
Svojih podložnikov, dal firman, ki eri zboljševaje njih stan brez razločka vere in 
rodu, Njegove velikodušne namembe do kristjanskih ljudstev N jegovega cesarstva 
poterjuje, —  in ker je hotel svoje misli v tej reči na novo izkazati, sklenil je, 
poročiti pogodnikom imenovani firman, ki izhaja iz Njegove svobodne samooblastne 
volje.

Pogodne deržave spričujejo visoko vrednost tega poročila. Dobro se razumeva, 
da ono ne daje rečenim deržavam nikakor pravice, vtikati se, bodi vkupno, bodi 
samši v zadeve med Njegovim Veličanstvom sultanom in Njegovimi podložniki, ali 
v notranje upravljanje N jegovega cesarstva.

Č l e n  10 .

Dogovor od 13 . Julija 1 8 4 1 ,  ki obderžuje starostavno postavo otomanskega 
cesarstva zastran zapertije morskih ožin Bosfora in Dardanel, je bil po vkupnem 
soglasji pregledan.

V ta namen in po tem glavnem vodilu med pogotlniki dogovorjeno pismo je 
in ostane pridjano pričujoči pogodbi, in bo imelo tisto vezavo in veljavo, kakor če 
bi bilo njen del.



fannien und Irlan d , Seine M ajestät der König von P reussen , Seine M ajestät der 
K aiser aller Reusscn und Seine M ajestät der König von Sardinien erklären  
hiermit die Zulassung der hohen Pforte zu r Theilnahme an den Vortheilen der 
europäischen Staatengemeinschaft und des europäischen Völkerrechtes.

Ihre M ajestäten verpflichten S ic h , jed e  von Ihrer Seite, die Unabhängigkeit 
und territoriale Integrität, des otlomanischen Reiches zu achten, garantiren ge­
meinschaftlich die strenge Beobachtung dieser Verbindlichkeit und werden dem  
zu Folge jeden A c t, der geeignet w ä re , dieselbe zu verle tzen , als eine Frage 
von allgemeinem Interesse betrachten.

A r t i k e l  8.

Wenn zwischen der hohen Pforte und einer oder mehreren der anderen 
Vertrag schliessenden Mächte eine Misshelligkeit entstände, welche die Aufrecht­
hai lung ihrer gegenseitigen Beziehungen gefährden könnte, so w ird  die hohe 
P forte und je d e  dieser M ächte, bevor dieselben zu r Anwendung der Waffenge­
w alt schreiten , die anderen Vertrag schliessenden Mächte in den S tand  setzen, 
durch ihr verm ittelndes Einschreiten der Anwendung dieses äusserslen \Mittels 
vorzubeugen.

A r t i k e l  9.

Da Seine kaiserliche M ajestät der S u lta n , in Seiner beharrlichen Fürsorge 
für das W ohl Seiner Unterthanen einen Firm an erlassen h a t, w elcher, indem  
E r  das Schicksal derselben ohne Unterschied des Religionsbekenntnisses und der 
N ationalität verbessert, Seine grossmüthigen Absichten gegen die christlichen 
Völkerschaften Seines Reiches bekräftiget, —  und da Derselbe einen neuen B e­
weis Seiner Gesinnungen in dieser Beziehung zu  geben gedenkt, so hat E r  be­
schlossen , den contrahirenden Mächten den vorgedachten aus Seinem freien  
souveränen Willen erflossenen Firm an milzutheilen.

Die Vertrag schliessenden M ächte beurkunden den hohen W erth dieser 
Mittheilung. Es ist wohlverstanden, dass dieselbe in keinem Falle den vorge-  
dachlen Mächten das Recht einräum t, sich , sei es gemeinschaftlich oder einzeln, 
in die Beziehungen Seiner M ajestät des Sultans zu Seinen Unterthanen, oder in 
die innere Verwaltung Seines Reiches einzumischen.

> i

A r t i k e l  10.

Die Convention vom 13 . J u li 1 8 4 1 ,  welche das alte Grundgesetz des otto- 
manischen Reiches in B etreff der Schliessung der Meerengen des Bosphorus und 
der Dardanellen aufrecht h ä lt, ist in gem einsamer Uebereinstimmung revid irt 
worden.

D er zu diesem Zwecke und in Gemässheit dieses Principes zwischen den 
contrahirenden Mächten vereinbarte Act ist und bleibt dem gegenwärtigen Ver-



Č l e n  1 1 .

Černo morje je neutral izirano; odperto kupčijskim ladijam vseh narodov osta­
nejo ono in pristaniša njegove izrečno in na vekomej prepovedane bojni banderi 
pobrežnih deržav, kakor tudi vsake druge deržave, s prideržkom izjemkov pove­
danih v členih 1 4  in 1 9  nazoče pogodbe.

Č l e n  18.

Prosta vseh zaderžkov bode kupčija v černem morji in njega pristanih pod- 
veržena samo zavkazom kvarantenskim, colnim in policijskim, ki bodo dani v duhu 
za razvoj kupčijskih zvez ugodnem.

D a bi zadevam kupčijstva in brodarstva vseh narodov dale zaželjeno varnost, 
boste Rusija in Turčija, po vodilih pravstva narodov pripušale konzule v pristanih, 
kar jih je na obrežji černega morja.
* V  t ' . I ? • . ' / >  . V v t v  I V  . , . vt ;  A«. ,  ' i • V V , •

C! l e  n 1 3 .

Ker je černo morje po besedah člena 11 nevtralizirano, bode brez potrebe in 
namembe obderževanje ali napravljanje vojaških pomorskih arzenalov na njegovem 
obrežji. Po tem takem se zavezujeta Njegovo Veličanstvo cesar vseh Ilusij in 
Njegovo cesarsko Veličanstvo sultan, da ne bosta na rečenem obrežji ne novih 
vojaških morskih arzenalov napravljala ne sedanjih obdejžala.

Č l e n  14 .

Ker sta Njegovo Veličanstvo cesar vseh Rusij in sultan sklenila dogovor z a ­
stran moči in števila tistih lahkih za obrežno službo potrebnih ladij, ki jih mislita v 
černem morji imeti, prid ene se ta dogovor pričujoči pogodbi in bo imel ravno tisto 
moč in veljavo, kakor če bi bil njen del. Ta dogovor se torej ne more ne razve­
ljaviti n e premeniti, dokler ne privolijo tiste deržave, ki so nazočo pogodbo pod­
pisale.

Č l e n  15 .

Ker so bile v Pismu dunajskega zbora (kongresa) vodila ustanovljene za 
uravnavo brodarstva (vožnje)  na tistih rekah, ki več deržav ločijo ali pretekajo,
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trage angeschlossen , und w ird  dieselbe bindende K ra ft und Giltigkeit haben , als 
ob er einen Theil desselben ausmachte.

A r t i k e l  11 .

Das schw arze M eer ist neutralisirt; —  der H andelsm arine aller Nationen 
geöffnet, bleiben seine G ewässer und Häfen ausdrücklich und au f ewige Zeiten  
der Kriegsflagge, sowohl der Ufer Staaten als je d e r  anderen M ach t, vorbehaltlich 
der in den Artikeln 1 4  und 1 9  des gegenwärtigen Vertrages enthaltenen Aus­
nahmen verschlossen.

A r t i k e l  12 .

F rei von allen Hemmnissen w ird  der Handel in den Häfen und Gewässern  
des schwarzen M eeres nur den Q uarantäne-, Z o ll- und Polizeivorschriften, welche 
in einem der Entwicklung der Handelsverbindungen günstigen Geiste abgefasst 
sein w erd en , unterworfen bleiben.

Um den H andels- und Schifffahrts-Interessen aller Nationen die wünschens­
w ert he Sicherheit zu gew ähren , werden Russland und die hohe P fo r te , in Ge­
mässheil der Grundsätze des Völkerrechtes, Consu/n in den an dem P f  er des 
schwarzen M eeres gelegenen Häfen zulassen.

A r t i k e l  13.

I)a das schwarze M eer nach dem W ortlaute des Artikels 11 neutralisirt 
i s t , so w ird  die Erhaltung oder die Errichtung voti militärischen See-Arsenalen  
an den Ufern desselben unnöthig und zwecklos. Dem zu Folge verpflichten Sich 
Seine M ajestät der K a iser aller Reussen und Seine kaiserliche M ajestät der 
S u lta n , an den gedachten Ufern M ilitär-S ee-A rsenale  w eder zu errichten noch 
zu erhallen.

A r t i k e l  14 .

Da Ihre M ajestäten der K aiser aller Reussen und der Sultan eine Conven­
tion behufs der Bestimmung der S tärke und Z ahl derjenigen zum  Küstendienste 
erforderlichen leichten Fahrzeuge geschlossen haben, deren Unterhaltung im 
schwarzen M eere S ie Sich Vorbehalten, so w ird  diese Convention dem gegenwär­
tigen Vertrage angeschlossen und w ird  dieselbe K ra ft und Giltigkeit haben, als 
wenn sie ein integrirendei' Theil desselben wäre. S ie kann daher ohne Zustim ­
mung der den vorliegenden Vertrag unterzeichnenden Mächte w eder aufgehoben, 
noch verändert werden.

A r t i k e l  13.

Da durch die W iener Congress-Acte die G rundsätze für die Regelung der 
Schifffahrt au f denjenigen F lüssen, die mehrere Staaten trennen oder durch-



so se 'pogojnik i med sabo zmenili, da bodo te vodila veljale v prihodnje enake 
tudi za Donavo in njene izlive (ustja).

Oni izrekujejo, da te odločbe bodo za naprej spadale k očitnemu evropejskemu 
pravstvu in jih pokladajo pod svojo zagotovilo.

Vožnja po Donavi se v prihodnje ne sme podvreči ne oviram ne davšinam, 
ki bi v sledečih členih ne bile izrečno v misel vzete. —  Torej se tudi ne bo pobi­
ral ne col, ki bi šel zgolj in edino od vožnj po vodi, ne davek od blaga, ktero je 
na ladijali. —  Policijski in kvarenteriski ukazi, ki se bodo dali za varnost deržav, 
ktere ta reka loči ali skozi ktere teče, bodo takošni, da bodo kolikor bo le mogoče, 
prosto gibanje ladij olajševali. Dazu» teh ukazov se prosti vožnji ne bo stavil ni- 
kakoršen zaderžek.

Č l e n  1 6 .

Z  namenom, izpeljati odločbe zgornjega člena, prejme komisija, v kleri bodo 
Avslria, Francija, Velika Britanija, Prusija, Rusija, Sardinja in Turčija vsaka po 
enega poslanca imele, nalogo, da bo odločila in doveršiti dala potrebne dela, da 
se od Izače naprej izlivi Donave in oblizni deli morja tako očistijo sip in druzih 
vožnjo ovirajočih zaderžkov, da se bode, kakor je le mogoče, lahko vozilo po ime­
novanih delih reke in morja.

D a  se založe stroški teh del, kakor tudi tistih naprav, kterih namen je, vožnjo 
na izlivih Donave zavarovati in olajšati, smejo se jemati stanovitne davšine pri­
merne velikosti, ki jih ustanovi komisija po večini glasov, toda s tem izrečnim po­
gojem, da se bode v tej, kakor tudi v slednji drugi zadevi % banderi vseh narodov 
popolnaina enako ravnalo.

Č l e n  17.

Postavi se komisija, iz poslancov avstrianskega, bavarskega, turškega in vir- 
temberškega (vsak a  teh deržav bo imela po enega poslanca), s  ktero se snidejo 
komisarji treh podonavskih knežij, kterih imenovanje bo turška vlada poterdila.—  
T a komisija, ki bo stanovitna, bode :



laufen, fest (fest eilt, worden sin d , so kommen die Vertrag schliessenden Theilc 
unter sich überein , dass diese G rundsätze in Zukunft gleicher Massen a u f die 
Donau und ihre Mündunyen Anwendung finden sollen. S ie  erklären diese B e­
stimmung v o n n u n  an als zum öffentlichen europäischen Rechte gehörend, und 
stellen dieselbe unter ihre Garantie.

Die Schifffahrt a u f der Donau d a r f  künftig weder irgend einer Hcmmniss 
noch einer Abgabe unterworfen w erden , welche durch die in den nachfolgenden 
Artikeln enthaltenen Bestimmungen nicht ausdrücklich vorgesehen wären. —  E s  
w ird  daher auch weder ein Z oll, welcher allein au f die Thalsache der Beschif­
fung des Flusses gegründet w äre, noch irgend eine Abgabe von den W aaren  
erhoben w erden , die sich am B ord der Schiffe befinden. —  Die fü r die Sicher­
heit der durch diesen Fluss getrennten oder durchlaufenen Staaten zu erlassenden 
Polizei- und Q uarantäne-Vorschriften werden in einer W eise abgefasst werden, 
Urn so viel als nur im mer m öglich, die freie Bewegung der Schiffe zu  begün­
stigen. M it Ausnahme dieser Vorschriften w ird  der freien Schifffahrt kein Hin­
derniss irgend einer A rt entgegengesetzt werden.

A r t i k e l  16.

ln  der Absicht, die Bestimmungen des vorstehenden Artikels in s  W erk zu  
se tzen , w ird  eine Commission , in welcher O esterreich, Frankreich, Grossbritan- 
nten, Prcussen, R ussland, Sardinien und die T ürkei j e  durch einen Abgeord­
neten vertreten sein w erden , den Auftrag erhalten, die nothwendiyen Arbeiten  
zu bezeichnen und voll führen zu  lassen, um von Isatcha a n , die Mündungen 
der Donau und die angränzenden Theilc des M eeres, von den Sandbänken und  
den übrigen die Schifffahrt erschwerenden Hindernissen so zu befreien, dass die 
erwähnten Theile des Flusses und M eeres in den bestmöglichsten Zustand der 
Schiffbarkeit versetzt werden.

Um die Kosten dieser A rbeiten , sowie derjenigen Anstalten zu decken, 
welche zum  Zwecke haben, die Schifffahrt an den Mündungen der Donau zu  
Kichern und zu erleich tern , können fix e , Seitens der Commission mit S tim m en­
mehrheit festgesetzte, Gebühren von angemessener Höhe erhoben w erden , jedoch 
unter der ausdrücklichen Bedingung , dass in d ieser, so wie in je d e r  anderen  
Deziehuny die Flaggen aller Nationen au f dem Fusse einer vollständigen Gleich­
heit zu  behandeln sein werden.

A r t i k e l  17 .

E s w ird  eine Commission, bestehend aus Abgeordneten von Oesterreich, 
B a iern , der hohen Pforte und W ürttemberg ( je  ein Abgeordneter für je d e  dieser 
M ächtej eingesetzt w erden , m it welchen sich Commissäre der d re i D onau-F ür- 
Ktenthümer zu  vereinigen haben, deren Ernennung die Bestätigung der Pforte  
Zu erhalten hat. —  Diese Commission, die beständig sein w ir d , hat:
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1. izdelala ukaze za vožnjo in povodno policijo;
2 . bode odpravljala zaderžke, naj bodo kakošni koli, ki bi še branili, da bi 

se odločbe dunajske pogodbe ne mogle oberniti na Donavo;
3. bo ukazovala in izpeljati dajala dela, ki jih je poleg cele reke potreba, in
4. bo po tem, ko se razide evropejska komisija, čula nad tem, da bo vedno 

mogoče z ladjami vozili se na izlivih Donave in na obližnih delih morja.

Č l e n  18 .

Dobro se razumeva, da v dveh letih evropejska komisija dopolni svojo nalogo, 
in da komisija obrežnih deržav dožene dela pod št. 1 in 2  omenjene. Kakor bodo 
podpisujoče, v zboru namestovane deržave zvedle za to ,  bodo one, vzevši to na 
znanje, izrekle, da je evropejska komisija razpušena in od tega časa naprej bo 
komisija obrežnih deržav imela tiste oblasti, ki so do tiste dobe bile dane evro­
pejski koinisii.

Č l e n  19.

Da se zagotovi izpeljava ukazov, ki se dajo po vkupnem dogovoru, deržeč 
se gori razloženih vodil, bo vsaka pogodnih deržav imela pravico, vsaki čas posta­
viti dve lahki ladji na izlivih Donave.

Č l e n  2 0 .

V  zamenjo za mesta, pristane in kraje, ki so našteti v členu 4  pričujoče po­
godbe, in da se prostost vožnje po Donavi bolj zavaruje, priv olj uje Njegovo V e l i-  
sanstvo cesar vseh Rusij v popravo Svojih mej v Besarabii.

Nova meja se prične pri černem morji, en kilometer v izhodu od jezera Burne 
Sole, doseže navpik Akennansko cesto, pojde s to cesto do Trajanovega nasipa, 
p rej d e v jugu od Bolgrada, se poda poleg reke Jalpuka tj e gori do Saradsike in 
se konča pri Katamori na Prutu. Od le mere po vodi gori stara meja med obema 
cesarstvoma ne bo premenjena.

Poslanci pogodnih deržav ustanove na tanko hod nove meje.



1. Die Schifffahrt*- und Strom po/izei-Vorschriftcn auszuarbeiten;
2 . die H indernisse, welcher N atur sie im m er sein m ögen, zu beseitigen, die 

sich der Anwendung der Bestimmungen des W iener Vertrages auf die Donau 
noch entgegenstellen;

3. die längs des ganzen Laufes des Flusses nothwendigen Arbeiten anzu­
ordnen und aus führen zu la ssen , und

4. nach Auflösung der europäischen Commission, über die Aufrechlhaltung 
der Schiffbarkeit der Donaumündungen und der angränzenden Theile des Meeres 
zu wachen.

A r t i k e l  18 .

E s ist wohlverstanden, dass während eines Zeitraum es von zw ei Jahren die 
europäische Commission ihre Aufgabe erfü llt, und die U ferstaaten-Com m ission  
die in dem vorstehenden A rtikel unter N r. 1 und 2  bezeichneten Arbeiten  
vollendet haben w ird. Sobald diese Thalsache zu r Kenntniss der in Conferenz 
vereinigten unterzeichnenden Mächte gelangt sein w ird , werden dieselben, nach­
dem sie hievon Act genommen haben, die Auflösung der europäischen Com­
mission aussprechen, und von da an w ird  die beständige Uferslaaten-Commission  
m it denselben Befugnissen versehen sein , m it welchen bis dahin die europäische 
Commission ausgestattet gewesen ist.

A r t i k e l  19.

Um die Ausführung der Vorschriften, welche nach den oben ausgesprochenen 
Grundsätzen durch gemeinsame Uebereinkunft beschlossen worden sein werden, 
zu sichern, w ird  je d e  der Vertrag schliessenden Mächte das Recht haben, zu  
je d er  Zieit zw ei leichte Schiffe an den Mündungen der Donau aufzustellen.

A r t i k e l  2 0 .

im  Austausche der S tä d te , Häfen und G ebiete, welche sich im A rtikel 4  
des gegenwärtigen Vertrages aufgezählt finden , und um die Freiheit der Donau­
schifffahrt besser zu  sichern, willigen Seine M ajestät der K aiser aller Reussen  
in eine Berichtigung Ihrer G ränze in Ressarabien.

D ie neue G ränze w ird  am schwarzen M eere, Einen K ilom eter östlich vom  
See B ourna-Sola , ihren Ausgangspunct nehmen, die S trasse von Ackermann  
senkrecht erreichen, diese S trasse bis zum T rajansw all verfolgen, im Süden  
von B oigrad vorüberziehen, dem Flusse Jalpuck entlang bis zu r Höhe von S a -  
ratsika hinaufsteigen und bei K atam ori den Pruth erreichen. S trom aufw ärts von 
diesem Puncte w ird  die alte G ränze zwischen den beiden Reichen keine A en- 
derung erleiden.

Abgeordnete der Vertrag schliessenden Mächte werden den Zug der neuen 
Gränze im Detail festsetzen.



',->b . ' M - - .  V - V  c nuirf  . .  .. U V  ,V'n . L
Kraji, ki jih Husija prepusa, se združijo z knežijo Karo Bogdansko ali Mol­

davsko pod suzerenstvom visoke porte. ,
Stanovavci teh krajev bodo deležni pravic in privilegij zagotovljenih knežijama, 

in dopušeno jim bode, v letih preseliti se kam drugam, ravnanje svobodno s svojo 
lastino.

Č l e n  2 2 .
■

Knežii Vlaška (Valahija) in K ara Pogdanska (M oldavska) boste pod suze­
renstvom visoke porte in pod zagotovilom pogodnikov uživale tudi v naprej tiste 
privilegije in posebne pravice, ktere imate. Nobeden izmed pogodnikov jih ne bo 
imel pod isklenivnim varstvom. —  Ne bo nikake posebne pravice vtikati se v njune 
notranje reči.

’ : ' V ' V / * i.V . .  ' , '  ' V . V

Č l e n  23 .

Visoka Porta se zavezuje, pustiti imenovanima knežijama samoslalno in na­
rodno vlado (_jpravo), kakor tudi popolno svobodo bogočastja, postavodaje, kup­
čije in bredarstva.

Postave in ustanovila, ki dan današji veljajo, se bodo pregledale. —  Da se v 
tej zadevi doseže popolna edinost, snide se posebna komisija, (visoki pogodniki se > 
bodo zmenili zastran tega, kako ima biti sestavljena), brez odloga s komisarjem 
visoke Porte v Bukarešto. Naloga te komisije bo, pozvediti sedanji stan knežij in 
nasvetovati podstavne vodila za njti prihodnjo uravnavo.

Č l e n  2 4 .

Njegovo Veličanstvo sultan, da bo v slednji obeh dežel nemudoma poklical 
zbor ali divan a d h o c ,  ki bo sestavljen tako, da bodo v njem prav na tanko za­
deve vseh družbinih verst namestovane. —  Poklic teh divanov bode, izreči želje 
ljudstva zastran določne uravnave knežij.

Navod zbora ali kongresa bo uredil razmere med komisijo in tema divanoma.

Č l e n  2 5 .

Komisija bode, pretehtavši misli, ki jih izrečeta oba divana, izid svojega last­
nega dela brez zamude časa naznanila sedanjemu sedežu zbora.



A r t i k e l  2 1 .

Das von Russland abgetretene Gebiet w ird  m it dem Fürstenlhume M oldau  
unter der Suzernnität der hohen Pforte vereiniget werden.

Die Bewohner dieses Gebietes werden der den F ü rsten tü m ern  zugesicherten 
Rechte und Privilegien theilhaftig w erden , und es w ird  ihnen erlaubt sein , w äh­
rend eines Zeitraum es von drei Jahren ihren W ohnsitz anderswo zu nehmen, 
unter freier Verfügung über ihr Eigenthum.

A r t i k e l  2 2 .

Die Fürstenthümer W alachei und Moldau werden unter der Suzeränität 
der Pforte und unter Garantie der Vertrag schliessenden Theile diejenigen P r i­
vilegien und Vorrechte zu gemessen fortfah ren , welche sie besitzen. Von keinem  
der Vertrag schliessenden Theile w ird  ein ausschliessliches Schutzrecht über sie  
ausgeübt werden. — Es w ird  kein besonderes Recht der Einmischung in ihre 
inneren Angelegenheiten bestehen.

A r t ik  e l  2 3 .

Die hohe Pforte verpflichtet sich, den gedachten Fürstenthümern eine unab­
hängige und nationale A dm inistration , sowie die volle Freiheit des Cultus, der 
Gesetzgebung, des Hundeis und der Schifffahrt zu belassen.

D ie Gesetze und Statuten, welche heute in K raft sind, werden einer Revision  
unterzogen werden. —  Um in dieser Beziehung eine völlige U ebereinstimmung 
~u erzielen, w ird  eine besondere Commission, rücksichtlich deren Zusam m en­
setzung die hohen Vertrag schliessenden Mächte sich einverstehen w erden , ohne 
Zeitverlust m it einem Commissäre der hohen Pforte in Bukarest sich vereinigen. 
Die Aufgabe dieser Commission w ird  sein , über den gegenwärtigen Zustand der 
Fürstenthümer Erhebungen zu pflegen und über die Grundlagen ihrer künftigen 
Organisation Vorschläge zu erstatten.

A r t i k e l  2 4 .

Seine M ajestät der Sultan versprechen, in je d er  der beiden P rovinzen  
unverzüglich einen Divan ad  hoc zusammenzuberufen , der in einer Weise zusam ­
mengesetzt sein w ird, um die genaueste Vertretung der Interessen aller Classen 
der Gesellschaft darzustellen. — Diese Divans werden berufen sein, die Wünsche 
der Bevölkerungen in Bezug au f die definitive Organisation der Fürstenthümer 
auszusprechen.

Eine Instruction des Congresses w ird  die Beziehungen der Commission mit 
diesen Divans regeln.

A r t i k e l  2 5 .

Die Commission w ird , nachdem sie die von den beiden Divans ausgespro­
chenen Ansichten in Erwägung gezogen h a t, das Resultat ihrer eigenen A rbeit 
ohne Zeitverlust an den gegenwärtigen S itz  der Conferenzen übermitteln.



Končna domestitev med suzerensko vlado se poterdi z dogovorom v Parizu 
med pogodniki. sklenjenim, in hališerif, ki se bo ujemal z odločbami tega dogovora, 
ustanovi določno uravnova teh dežel, ki boste v prihodnje stale pod vkupnim zago­
tovilom vseh pogodnikov.

Č l e n  2 6 .

Dogovorilo se j e ,  da bo v knežijah narodna oborožena moč v ta namen, da 
se ohrani notranja varnost, in varnost mej. Izrednim naredbam za brambo, ki bi jih, 
po dogovoru z visoko Porto, utegnile napraviti, da se odbije vsakoršen tuj napad, 
ne sme se delati nikakoršen zaderžek.

Č l e n  2 7 .

Če bi se notranji pokoj knežij žugal razdreti ali v nevarnosti znašel, se bode 
visoka Porta zmenila z drugimi pogodriiki zastran tega , kaj bi bilo storiti, da se 
postavni red ohrani, ali zopet napravi. Z  vojsko ne sme iti v deželo, dokler se ne 
sklene dogovor med temi deržavami.

Č l e n  2 8 .

Knežija Serbska ostane v svoji razmeri odvisnosti do visoke Porte, po cesar­
skih h a t i  h , ki ustanavljajo in določujejo njene pravice in prostosti, ktere bodo z a -  

• naprej pod vkupnim zagotovilom pogodnikov.
Omenjeni knežii ostane torej njena samostalna in narodna vlada, kakor tudi 

popolna svoboda bogočastja, postavodaje, kupčije in brodarstva.

v Č l e n  2 9 .

Pravica posadke, ki jo ima visoka Porta, kakor je ona ustanovljena v poprejš- 
nih odločbah, ostane tudi za naprej. Z vojsko se ne sme iti v Serbijo, dokler se 
visoki pogodniki med sabo ne zmenijo.

. . Č l e n  3 0 .

Njegovo Veličanstvo cesar vseh Rusij in Njegovo Veličanstvo sultan obderžita 
v A zii stan svoje posesti v  celosti, kakor je postavno bival pred začetkom vojske.



Das schliessliche Einverständniss mit der suzeränen M acht w ird  durch eine 
zu  Paris zwischen den Vertrag schliessenden Theilen abgeschlossene Convention 
bekräftiget werden, und ein m it den Bestimmungen der Convention im Einklänge 
stehender H atti-S ch eriff w ird  die Organisation dieser P rovinzen , welche in Z u ­
kunft unter die gemeinsame Garantie aller Vertrag schliessenden Theile gestellt 
sein w erd en , definitiv fest setzen.

A r t i k e l  2 6 .

Man ist übereingekommen, dass in den Fürstenthürnern eine nationale bewaff- 
uete M acht zu dem Zwecke bestehen w ird, um die Sicherheit im Innern aufrecht 
zu halten,  und jen e  der Gränzen zu schützen. Den ausserordentlichen Verthei- 
digungs-M assregeln , ivelche sich dieselben, einverständlich m it der hohen P forte> 
zur Zurückweisung jedes fremden Angriffes zu treffen veranlasst sehen sollten, 
d u rf kein Hinderniss irgend einer A rt entgegen gestellt werden.

'  -  . ♦  .  < '  '  » I O K !  Z

A r t i k e l  2 7 .

W enn die innere Ruhe der Fürstenthümer bedroht oder gefährdet sein sollte, 
w ird  sich die hohe Pforte mit den übrigen Vertrag schliessenden Mächten über 
die geeigneten Massrege/n ins Einvernehmen setzen, um die gesetzliche Ordnung zu  
erhalten, oder wieder herzustellen. E ine bewaffnete Intervention kann ohne ein 
vorläufig zwischen den Mächten getroffenes Einversländniss nicht stattfinden.

A r t i k e l  2 8 .

Das Fürstenthum Serbien w ird  in seinem Abhängigkeitsverhältnisse zu der  
hohen Pforte verbleiben, in Gemässheil der kaiserlichen H a ts , welche seine von 
uun an unter die gemeinsame Garantie der Vertrag schliessenden Theile gestellten 
Rechte und Freiheiten festsetzen und bestimmen.

Das gedachte Fürstenthum w ird  demnach seine unabhängige und nationale 
Verwaltung, sowie die volle Freiheit des Cultus, der Gesetzgebung, des Handels 
und der Schifffahrt behalten.

4 r  t i k e l  2 9 .

Das Garnisonsrecht der hohen P forte , in der Ar t ,  wie sich dasselbe durch 
die früheren Bestimmungen festgesetzt findet, ist aufrecht erhallen. Keine be­
waffnete Intervention kann ohne vorläufige Verständigung der hohen Vertrag 
schliessenden Theile in Serbien stall finden.

A r t i k e l  SO.

Seine M ajestät der K aiser aller Reussen und Seine M ajestät der Sultan  
halten Ihren Besitzstand in A sien , so wie derselbe vor dem Ausbruche der  Feind­
seligkeiten gesetzlich bestand, in seiner Integrität aufrecht.



D s  se ubrani vsak krajni prepir, bode se pozvedel in če bo treba popravil 
hod meje, to da tako, da iz tega ne more nastopiti ne za eno ne za drugo stran
nikaka škoda za deželsko obrežje.

V  ta namen se bode mešana komisija, sestavljena iz dveh ruskih, dveh turš­
kih, enega francoskega in enega angleškega komisarja preči po tem, ko se diplo-
matične zadeve med cesarsko ruskim dvorom in visoko Porto zopet napravijo, po­
slala na samo mesto. Njeno delo naj bo dokončana v osmih mescih po tem, ko se  
bodo priterdne pisma nazoče pogodbe premenjale.

Č l e n  3 1 .

Kraji, posedeni od vojske Njih Veličanstev cesarja avstrianskega, cesarja Fran­
cozov, kraljice zedinjene Velike Britanija in Irlamlije in kralja Sardiiijskega, po 
pogodbah dne 12 . Marca 1 8 5 4  v Carigradu med Francijo, Veliko Britanijo in 
visoko Porto, 14 . dne Junija tistega leta med Avstrio in visoko Porto, po tem 
dne 15 . Marca 1 8 5 5  med Sardinjo in visoko Porto sklenjenih, se bodo po pre- 
menji priterdnih pisem te pogodbe kakor berž bo mogoče izpraznili. Odlogi in po-  
močki izpeljave se bodo ustanovili v posebnem dogovoru med visoko Porto in der- 
žavaini, kterih vojske so njene dežele posedle.

Č l e n  3 2 .

Dokler se pogodbe in dogovri, ki so bili med vojskujočimi deržavami pred 
vojsko, ne obnovijo ali z druzimi zadevnimi dogovori ne domestijo, bode se vvozna 
in izvozna kupčija ravnala po odločbah, ki so pred vojsko veljale, in z njih pod­
ložniki se bode vzajemno v slednji drugi zadevi tako ravnalo, kakor z podložniki 
naroda, ki največje dobrote uživa.

Č l e n  33 .

T ega  dne med Njunima Veličanstvoma cesarjem Francozov, kraljico zedinjene 
Velike Britanije in Irlandije na eni in Njegovim Veličanstvom cesarjem vseh Rusij 
na drugi strani zastran Alandskih otokov sklenjeni dogovor je in ostane pridjan 
nazoči pogodbi in bo imel tisto moč in veljavo, kakor če bi bil njen skladni del.



Cm jed em  örtlichen S treite vorzubeugen , w ird  jedoch der Zug der G räm e  
erhoben, u n d , falls es nothwendig sein sollte, berichtiget w erden , jedoch so , dass 
hieraus weder für den einen noch den anderen der beiden T heile, ein Nachtheil 
für den Gebietsumfang erwachsen kann.

Zu diesem Ende w ird  eine gemischte Commission, zusammengesetzt, aus 
zw ei russischen, zw e i türkischen, einem französischen und einem englischen 
Kommissäre, unmittelbar nach Wiederherstellung der diplomatischen Beziehungen 
*>wischen dem kaiserlich-russischen Hofe und der hohen Pforte an Ort und Stelle 
gesendet werden. Ihre Arbeit sollen binnen eines Zeitraum es von acht Monaten, 
non dem Austausche der Ratificationen des gegenwärtigen Vertrages an zu  
rechnen, vollendet sein.

A r t i k e l  S i .

Die von den Truppen Jhrer M ajestäten des K aisers von Oesterreich, des 
K aisers der F ranzosen, der Königin des vereinigten Königreiches von G ross- 
britannien und Irland und des Königes von Sard in ien , kraft der zu Constan- 
tinopel am 12 . M ärz 1 8 5 4  zwischen F rankreich , Grossbritannien und der hohen 
P forte , den 14 . Juni desselben Jahres zwischen Oesterreich und der hohen Pforte, 
dann den 15 . M ärz 1 8 5 5  zwischen Sardinien und der hohen Pforte abgeschlos­
senen Verträge, besetzt gehaltenen Gebiete werden nach Austausch der Ratifica­
tionen des gegenwärtigen Vertrages sobald als möglich geräumt, werden. Die 
Fristen und die M ittel der Ausführung werden den Gegenstand einer Vereinbarung 
zwischen der hohen Pforte und den Mächten ausmachen, deren Truppen ihr 
Gebiet besetzt haben.

A r t i  k e l  3 2 .

B is  die zwischen den K rieg  führenden Mächten vor dem K riege bestandenen 
Verträge und Conventionen erneuert oder durch neue diesfäUigc liebereinkommen 
ersetzt worden sein w erden , w ird  der E infuhr- und Ausfuhrhandel wechselseitig 
nach Massgabe der vor dem K riege in K ra ft gestandenen Bestimmungen sta tt­
finden, und ihre linierthanen werden gegenseitig in jeder anderen Beziehung  
auf demselben Fusse, wie jen e  der am meisten begünstigten Nation behandelt 
Werden.

A r t i k e l  33 .

Die an diesem Tage zwischen Ihren Majestäten dem K aiser der F ranzosen, 
der Königin des vereinigten Königreiches von Grossbritannien und Irland einer­
seits und Seiner M ajestät dem K aiser aller Reussen andererseits, in B etreff der 
Aland-Inseln geschlossene Convention ist und bleibt dem gegenwärtigen Vertrage 
arigesclilossen und w ird  dieselbe K ra ft und Giltigkeit haben, als wenn sie einen 
Bestandtheil desselben ausmachen würde.



Nazoča pogodba se priterdi in priterdne pisma se premenjajo v Parizu v šti­
rih tednih —  ali če bi mogoče bilo — še poprej.

V  spričbo tega so jo zadevni pooblastenci podpisali in nanjo pritisnili pečat 
svojega gerba.

Tako storjeno v Parizu tridesetega dne mesca Marca v letu tisuč osem sto 
šest in petdesetem.

(L. S.) Buol-Sehaunstein.
(L. S.) Hübner.
(L. S.) A. W alewski.
(L. S.) Bourqueney.
(L. S.) Claremlon.
(L. S.) Cowley.
(L. S.) ManteuiTel,
(L. S.) Hatzfeldt.
(L. S.) OrlofI".
(L. S.) Brunnow.
(L. S.) C. Cavour.
(L. S.) De Villamarina.
(L. S.) Aali.
(L. S.) Mehemmed Djemil.

P r e h o d n i  d o d a t n i  č l e n .

Odločbe današnjega dne popisane pogodbe zastran morskih ožin ne bodo voj­
skujoče deržave rabile za odpeljanje svojih vojsk in posedenih krajev; ali rečene 
odločbe zadobe precej svojo m oč, kakor se te vojske odpeljejo.

Tako storjeno v Parizu tridesetega dne mesca Marca v letu tisuč osem sto 
šest in petdesetem.

(L. S.) Buol-Scliauenstein.
(L. S.) Hübner.
(L. S.) A. W alewski.
(L. S.) Bourqueney.
(L. S.) Clarendon.
(L. S.) Cowley.
(L. S.") Manteuffel.
t_L. S.) Hatzfeldt. •
(L. S.) OrlofI'.
(L. S.) Brunnow.
(L. S.) C. Cavour.
(L. S.) De Villamarina.
(L. S.) Aali.
(L. S.) Meliemmed D jem il.



D er gegenwärtige Vertrag w ird  ratificirl und die Ratificationen werden zu  
Paris binnen vier Wochen — oder wenn möglich —  früher ausgewechselt werden.

Vrkund dessen haben die respectiven Bevollmächtigten denselben unterzeichnet 
und mit ihrem W appensiegel versehen.

So geschehen zu  P aris den dreissigsten Tag des Monates M ärz des Jahres 
Eintausend achthundert sechsundfünfzig.

QL. SJ Ruol-Schauenstein.
QL. SJ Hühner.
(L. SJ A. IValetvshi.
( I j .  SJ Rourqueney.
(L. SJ Clarendon.
QL. SJ Cotvley.
(L. SJ H anteuffel.
(L. SJ H atxfcldt.
QL. SJ Orlo ff'.
QL. SJ Rrunnotv.
QL. SJ C. Cavour.
QL. SJ Re V illam arina.
QL. SJ Aali.
QL. SJ Hehemmed Rjem il.

T r a n s i t o r i s c h e r  Z u s a t z - A r t i k e l .

Die Bestimmungen des am heutigen Tage Unterzeichneten Vertrages über die 
Meerengen werden au f die von den K rieg  führenden Mächten zu r Räumung der 
von Ihren Armeen besetzten Gebietstheile verwendeten Kriegsschiffe keine An­
wendung finden; die vorgedachten Bestimmungen werden jedoch unmittelbar nach 
Beendigung dieser Räumung w ieder in volle K ra ft treten.

So geschehen zu  P a ris  den dreissigsten Tag des Monates M ä rz des Jahres 
Eintausend achthundert sechsundfünfzig.

QL. S). Ruol-Schauenstein.
QL. SJ Hühner.
QL. SJ A. Waletvshi.
QL. SJ Rourqueney.
QL. SJ Clarendon.
QL. SJ Cotvley.
QL. SJ H anteuffel.
QL. SJ H atxfeldt.
QL. SJ Orloff.
QL. SJ Rrunnotv.
QL. SJ C. Cavour.
QL. SJ R e V illam arina.
QL. SJ Aali.
QL. SJ Hehemmed R jem il.



N os igittir viso et examinato dieto tractatu atque articulo additional! et tran- 
sitorio, eos app"obavimus et approbamus in omnibus et singulis dispositionibus, quae 
in illis continentur, atque ipsas liisce ratas gratasque habere declaramus, Verbo 
Nostro Imperatorio adpromittentes Nos eas fideliter adimpleturos esse;  in quorum 
fidem ac robur praesens ratiliabitionis Nostrae Instrumentum manu Nostra signavi- 
mus sigilloque Nostro majori adpenso firmari jussimus.

Dabantur in urbe Nostra principe Vienna die 15 . rnensis Aprilis anno Domini 
millesimo oetingentesimo quinquagesimo sexto, Regnorum Nostro rum octavo.

Waiictscus Josepliiis.
(1j . 8.)

Com cs a  B u ol-S clia iie iistc iii.
A d mandatom Saer. Caes. ac l ie g .  A p o s t o l i c a e  

M a j e s t a t i s  proprium:
O t t o  L i b e r  B a r «  d e  M E e l a e n b u g  m. p.

P r i l o g e .

i.

V i me n u  v s e g a  m o g o č  n e g a  Boga .  #)

Ker so Njih Veličanstva cesar Avstrianski, cesar Francozov, kraljica zedi­
njenega kraljestva Velike Britanije in Irlandije, kralj pruski, cesar vseh liusij, ki so 
podpisali dogovor od trinajstega Julija leta tisoč osem sto eden in stodesetega, in 
Njegovo Veličanstvo kralj sardinjski, svoj edini sklep, deržati se starodavnega pra­
vila otomanskega cesarstva, po kterem so morske ožine Dardanel in Bospor zaperti 
tujim bojnim ladij a m, dokler je Turčija v miru, vkupno izreči hotli;

so se imenovane Njih Veličanstva na eni in Njegovo Veličanstvo sultan na drugi 
strani zmenili, da hočejo obnoviti v Londonu trinajstega dne Julija v letu tisuč 
osem sto eden in štirdesetem sklenjeni dogovor z nekterimi premembami v pritičnih 
odločbah, ki ne žalijo njegovega podstavnega vodila.

Imenovane Njili Veličansiva so v ta namen izbrali sledeče može za svoje po- 
oblastence:

* )  T a  pogodba je  tudi p rite r je n a  od N jeg . c e s a r s k o -k ra l j .  apost. V e ličanstva  s posebnim  p rite rdn im  pismom 
ddo. na  D unaji 15. A prila  t. 1., k i je  bilo zam enjano za  enako priterdno  pismo v isoke  P o rto  2 7 . A prila  
t .  1. v P a riz u .



Nos igitur viso et examinato dieto traetatu atque articulo additionali et tran -  
sito rio , eos upprobavimus et approbamus in omnibus et singulis dispositionibus, 
quae in if/is continentur, atque ipsas hisce ratas yralasque habere declaramus, 
Ver bo N  ostro Im peratorio adproniitlent.es Nos eas fideliler adimpieluros esse /  in 
quorum fidetn ac robur praesens ratihabitionis N ostrae lnstrumentum manu 
N ostra signavimus siyilloque Nost.ro m ajori adpenso firm ari jussim us.

Dabantur in urbe N  ostra principe Vienna die 15 . mensis Aprili» anno Do­
m ini mil/csimo octingenlesimo quinquayesimo sex to , Reynorum  Nostrorum oclavo.

F ra n c isc u #  •Josephu#» 
<X. S.J

Comes a Uuol-Schauenstein.
A d mandalum Sacr. Caes. ac Rey. A p o s t o l i c a e  

M a j  es  t a  t i s  propriu m :
Otto t i i h e r  tiaro d e  I f l e y s e n b u g  m. p.

Be i l a g e n .
jr.

I m  N a m e n  des  a l l m ä c h t i g e n  G o t t e s . 1*)

Nachdem Ihre M ajestäten der K aiser von Oesterreich, der K aiser der Fran­
zosen, die Köniyin des vereinigten Königreiches von Grossbritannien und Irland, 
der König von Preussen, der K aiser aller R eussen, Allerhöchst welche die 
Uebereinkunft vom dreizehnten J u li des Jahres Eintausend Achthundert E inund- 
vierziy  unterzeichnet hüben, und Seine M ajestät der König von Sardinien Ihren  
einmüthiyen Entschluss, Sich an die von Alters her bestehende R egel des Osm a- 
nischen Reiches zu halten, welcher zujolde die Meerengen der Dardanellen und  
der Ilosphorus für frem de Kriegsschiffe geschlossen sind, so lange die Pforte sich 
im Frieden befindet, gemeinschaftlich bekunden wollten;

so sind Ihre genannten M ajestäten einerseits und seine M ajestät der Sultan  
andererseits übereingekommen, die zu London am dreizehnten Ju li Eintausend  
Achthundert E inundvierzig abgeschlossene Convention m it einigen Abänderungen 
in Nebenbeslim munyen , welche dem ihr zum  Grunde liegenden Principe keinen 
E intrag th u n , zu erneuern.

Ihre gedachten M ajestäten haben sonach zu diesem Ende die Nachbenannten 
zu Ihren Bevollmächtigten ernannt:

*) Dieser Vertrag ist gleichfalls eon Seiner k. k. Apostolischen Majestät durch ein besonderes Ratificirungs- 
Instrument ddo. Wien 13. April d. J .  rati/lcirt worden, welches gegen eine analoge Rat ißeirung der hohen 
1‘forte am t7 .  April d. J . sk  Paris ausgewechselt wurde.



N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  a v s t r i a n s k i :

Svojege pravega skrivnega svetnika in ključarja, ministra cesarske hiše in 
zunanjih reči in predsednika ministerskega zbora, Karla Ferdinanda grofa B o u l -  
S c h a u e n s t e i n - a ,  velikokrižnika c. k. Leopoldovega reda, viteza reda železne  
krone pervega razreda, velikokrižnika cesarsko -  francoske častne legije, viteza 
kraljevsko-pruskih redov černega in rodečega orla, velikokrižnika cesarsko-ruskega  
reda Aleksandra N evskega  v briljantih in reda belega orla, velikokrižnika reda 
svetega Janeza Jeruzalemskega, imetnika cesarskega reda Medjidje pervega raz­
reda i. t. d. i. t. d. in

S vojega  pervega skrivnega svetnika in izrednega poslanca in pooblastenega 
ministra na cesarskem francoskem dvoru, Jožefa Aleksandra barona H ü b  n e r - j  a ,  
viteza reda železne krone pervega razreda, velikega oficirja cesarske francoske 
častne legije, itd. itd .;

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  F r a n c o z o v :

S vojega  ministra deržavnega tajnika zunanjih reči Aleksandra grofa Colonna 
V a l e v s k e g a ,  senatorja cesarstva, velikega oficirja francoske častne legije, veli­
kokrižnika serafinskega reda, reda svetega Mavricija in Lazarja, imetnika cesarskega  
reda Medjidje pervega razreda itd. itd. in

Svojega  izrednega poslanca, in pooblastenega ministra na cesarskem avstri-  
anskem dvoru Franca Adolfa barona B o u r q u e n  e y - a ,  velikokrižnika francoskega 
reda častne legije, velikokrižnika cesarskega avstrianskega Leopoldovega reda, 
imetnika sultanove podobšine v briljantih itd. itd.

N j e n o  V e l i č a n s t v o  k r a l j i c a  z e d i n j e n e g a  k r a l j e s t v a  V e l i k e  B r i ­
t a n i j e  i n IrI  a n d i j e :

prečastitega Jurja Vilhelma Friderika grofa C 1 a r e n d o n -  a barona H y  d e 
d e  H in  d o u ,  perja zedinjenega kraljestva, souda skrivnega svetovavstva Njenega  
velikobritanskega Veličanstva, viteza prežlahtnega spodveznega reda, velikokrižnika 
prečastitljiviga kopelnega reda, Njenega Veličanstva pervega deržavnega tajnika za  
zunanje zadeve, in

prečastitega Henrika Riharda Karla barona C o w l e y ,  perja zedinjenega kra­
ljestva , souda skrivnega svetovavstva Njenega Veličanstva, velikokrižnika preča-  
stitljivega kopelnega reda , izrednega in pooblastenega poročnika Njenega Veličan­
stva pri Njegovem Veličanstvu cesarji Francozov.



S e i n e  M a j e s l ä t  d e r  K a i s e r  v o n  O e s t e r r e i c h :

Allerhöchst Ihren tvirklichen geheimen Rath, Käm m erer, M inister des kaiser­
lichen Hauses und des A eussern, Präsidenten der M inist er-Confer enzen, C arl 
F erdinand Grafen von B u o l - S c h a u e n s t e i n ,  Grosskreuz des kaiserlichen 
Leopold-Ordens und R itter  des Ordens der eisernen K rone erster Classe, Gross­
kreuz des kaiserlich-französischen Ordens der E hren-L egion , R itter des könig- 
Uch-preussischen schwarzen und rothen A dler-O rdens, Grosskreuz des kaiser­
lich-russischen Alexander-J^ewski-Ordens in Brillanten und des weissen A dler- 
Ordens, Grosskreuz des Ordens des heiligen Johann von Jeru sa lem , Inhaber 
des kaiserlich-osmanischen M edjidie-O rdens erster Classe u. s. w ., und

AUerhöchst-lhren wirklichen geheimen R ath  und ausserordentlichen Gesandten 
und bevollmächtigten M inister am kaiserlich-französischen Hofe, Joseph Alexander 
Freiherrn von H ü b n e r ,  R itter des kaiserlichen Ordens der eisernen Krone  
erster Classe, Grossofficier des kaiserlich-französischen  Ordens der Ehrenlegion 
ü. s. w.

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  d e r  F r a n z o s e n :

AUerhöchst-lhren M inister-S taatssecretür der auswärtigen Angelegenheiten 
A lexander Grafen Colonna W a / e w s k i ,  Senator des Kaiserreiches, Grossofficier 
des kaiserlichen Ordens der Ehrenlegion , Grosskreuz des Seraphinen-Ordens und  
des St. M auritius- und L azaru s-O rden s, Inhaber des kaiserlichen M edjidie-O r­
dens erster Classe u. s. w . , und

AUerhöchst-lhren ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten M inister 
bei Seiner kaiserlich-königlichen Apostolischen M ajestät, F ranz Adolph Freiherrn  
von B  o u r  q u e n c y , Grosskreuz des kaiserlichen Ordens der Ehrenlegion und 
des kaiserlich-österreichischen Leopold-O rdens, Inhaber des P ortraits des Sultans 
*n Brillanten u. s. w.

I h r e  M a j e s t ä t  d i e  K ö n i g i n  d e s  v e r e i n i g t e n  K ö n i g r e i c h e s  v o n
G r o s s b r i t a n n i e n  u n d  I r l  a n  d :

den sehr ehrenwerthen Georg Wilhelm Friedrich Grafen von C l a r e n d o n  
Baron H y  d e  de H i n d o u ,  P a ir  des vereinigten Königreiches, M itglied des 
geheimen Rathes Ihrer grossbritannischen M ajestät, R itter des hochadeligen Hosen­
band- und Grosskreuz des sehr ehrenwerthen Bath-Oi'dens, Ihren Ersten S taa ts-  
secretär für die auswärtigen Angelegenheiten, und

den sehr ehrenwerthen Heinrich R ichard  Carl Baron C o w l e y ,  P a ir des 
vereinigten Königreiches, M itglied des geheimen Rathes Ihrer grossbritannischen M a­
jestä t, Grosskreuz des sehr ehrenwerthen Bath-Ordens, Ihren ausserordentlichen 
und bevollmächtigten Botschafter bei Seiner M ajestät dem K aiser der Franzosen.



N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  k r a l j  p r u s k i :

Svojega predsednika ministrov in ministra zunanjih reči Otona Teodora barona 
M a n t e u f f e l - n a ,  viteza reda rodečega orla pervega razreda s hrastovimi peresi, 
krono in žezlom, velikega komendnika reda hoheneolernskega, viteza pruskega reda 
sv. Janeza, velikokrižnika cesarsko-avstrianskega reda sv. Štefana, viteza reda sv. 
Aleksandra N e vsk ega , velikokrižnika reda sv. Mavricija in Lazarja in turškega 
reda Nichan-Iftihar, in

Svojega skrivnega svetovavca in izrednega poslanca in pooblastenega ministra 
na francoskem dvoru, Maksimiliana Friderika Karla Franca grofa 11 a t z f  e I d t-  
W i l d  e n b u r g - S c h ö n s t e i n ,  viteza kraljevsko-pruskega reda rodečega orla dru- 
zega reda s hrastovimi peresi in zvezdo, viteza hoheneolernskega častnega križa 
pervega razreda itd.

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  v s e h  I l u s i j :

Svojega general-adjutanta in generala konjiče Alekseja grofa O r l o v a ,  povelj­
nika cesarskega glavnega stana, souda deržavnega svetovavstva in ministerskega 
o d bo ni, postavljenega s podobama Njunih Veličanstev rajnega cesarja Miklavža in 
cesarja Aleksandra II. v briljantih, viteza reda svetega Andreja v diamantih in 
ruskih redov, velikokrižnika cesarsko-avstrianskega reda sv. Štefana, kraljevsko- 
pruskega reda černega orla v diamantih, sardinskega reda Anunciade, in več družili 
tujih redov, in

Svojega skrivnega svetnika in izrednega poslanca in pooblastepega ministra 
pri nemški zvezi in pri Njegovi kraljevski visokosti velikem vojvodu Hesenskem 
Filipa barona B r u n o v a ,  viteza reda sv. Vladimirja pervega razreda, reda sv. 
Aleksandra Nevskega v diamantih, reda belega orla, reda sv. Ane pervega raz­
reda, velikokrižnika kraljevsko-pruskega reda rodečega orla pervega razreda, ko­
mendnika cesarsko-avstrijanskega reda sv. Štefana in več družili tujih redov;

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  k r a l j  S  ar  d i n j  s ki :

Svojega predsednika ministerskega svetovavstva in ministra deržavnega tajnika 
za dnarstvo Kamila Benso-ta  grofa C a v o u r j a ,  velikokrižnika reda sv. Mavricija 
in Lazarja, viteza savojskega reda za civilne zas lu ge , velikokrižnika francozke 
častne leg ije , postavljenega z redom Medjidje pervega razreda, velikokrižnika več  
družili zunanjih redov, in

Svojega izrednega in pooblastenega ministra na cesarskem dvoru Salvatorja  
Markeza de V i l l a m a r i n a ,  velikokrižnika reda sv. Mavricija in Lazarja, velikega 
oficirja francozke častne legije i. t. d .,  zadnjič



S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K ö n i g  v o n  P r e u s s e n :

A llerhöchst-Ihren  M inister -  Präsidenten und M inister der auswärtigen An­
gelegenheiten Otto Theodor Freiherrn von M a n t e u f  f e i , R itter  des rolhen A d ler-  
Ordens erster Classe mit Eichenlaub, Krone und Scepter, Gross-Commandeur des 
Ordens von HohcnzoUern, R itter  des preussischen Johanniter-Ordens, Grosskreuz 
des kaiserlich -  österreichischen S teph an -O rden s, R itter des A lexander -N e w sk i-  
O rdens, Grosskreuz des Ordens des heiligen M auritius und L azaru s und des 
türkischen N ich an -lftih ar-O rden s , und

Allerhöchst Ihren geheimen R ath und ausserordentlichen Gesandten und be­
vollmächtigten M inister am französischen Ho f e , M ax  Friedrich Carl F ranz  
Grafen von H a t z  f e i  d t -  W i l d e n b u r g - S c h ö n s t e i n ,  R itter des königlich- 
preussischen rothen Adler-O rdens zw eiter Classe m it Eichenlaub und S te rn , R itter  
des hohenzollern'sehen Ehrenkreuzes erster Classe etc. etc.

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  a l l e r  R e u s s e n :

Allerhöchst Ihren General-Adjutanten und General der Cavallerie A lexis 
Grafen O r l o  f f , Commandanten des kaiserlichen H auptquartiers, M itglied des 
Reichsrathes und des M inister-Com ites, Inhaber der beiden Bildnisse Ihrer M ajestäten  
des verstorbenen K aiser Nico/aus und des K aiser A lexander II. in Brillanten , 
R itter  des Ordens des heiligen Andreas in Diamanten und der russischen Orden, 
Grosskreuz des kaiserlich -  österreichischen S t. S tephan-O rdens, des königlich- 
preussischen schwarzen A dler-O rdens in Diamanten , des Ordens der Annunciade 
von Sardinien und m ehrerer anderer frem der Orden, und

Allerhöchst -  Ihren geheimen Rath und ausserordentlichen Gesandten und 
bevollmächtigten M inister am deutschen Bunde und bei Seiner königlichen Hoheit 
dem Grossherzoge von H essen, Philipp Freiherrn von B r u n n o w ,  R itter  des St. 
W ladim ir-O rdens erster Classe, des S t. A lexander-Sew ski-O rdens in Diamanten, 
des weissen Adler-O rdens, des S t. Annen-Ordens erster Classe, des St. S tanislaus- 
Ordens erster Classe, Grosskreuz des königlich-preussischen rothen Adler-O rdens 
erster Classe, Commandeur des kaiserlich-österreichischen St. Stephan-Ordens und  
m ehrerer anderer frem der Orden

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K ö n i g  v o n  S a r d i n i e n :

Allerhöchst Ihren Präsidenten des M inisterrathes und M inister-Staatssecretär 
für die Finanzen Cami/l Benso Grafen von C a v o u r ,  Grosskreuz des St. M au­
ritiu s- und L azaru s -  O rdens, R itter des savogischen C iv il-V erd ien st-O rd en s , 
Grosskreuz der französischen E hrenlegion . Inhaber des M edjidie-O rdens erster 
Classe, Grosskreuz m ehrerer anderer frem der O rden, und

Allerhöchst Ihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten M inister 
am haiserlich-französischen Hofe Salvator M arquis de V i l l a m a r i n a ,  Gross­
kreuz des Ordens der heiligen M auritius und L a za ru s , Gross-Officier der fran­
zösischen Ehrenlegion etc. etc., und



N j e g o v o  c e s a r s k o  V e l i č a n s t v o  s u l t a n :

velikega vezirja otomanskega cesarstva Muhameda Emina A  a l i  P a š a ,  po­
stavljenega z redoma Medjidje in za zasluge per v ega razreda, vclikokrižnika cesar­
skega reda častne legije, cesarsko-avstrijanskega veda sv. Stefana, kraljevsko-pru­
skega reda rudečega orla, ruskega reda sv. A ne, reda sv. Mavricija in Lazarja, 
švedskega reda severne zvezde (burovža) in več družili zunanjih redov, in

Svojega izrednega in pooblaščenega poročnika na dvorih Njegovega Veličanstva 
cesarja Francozov, in Njegovega Veličanstva kralja sardinskega, Mehemeda D j e m i l  
B e y - a ,  postavljenega z redom Medjidje druzega razreda, vclikokrižnika redov 
sv. Mavricija in Lazarja;

kteri, premenjavši svoje pooblastila in najdši jih v pravi obliki, so se domenili 
zastran sledečih členov.

Č l e n  1.

. Njegovo Veličanstvo sultan na eni strani izrekuje svoj terdni sk lep , vodilo, 
ktero kakor staro davno pravilo Njegovega cesarstva nepremenjeno velja, po kterem 
je  bilo od nekdaj prepovedano bojnim ladij a m tujih deržav iti skozi morske ožine 
Dardanel in Bospora, v prihodnje obderžati, in dokler bo Porta v miru, nobene 
tuje bojne ladije v imenovane nunske ožine ne pustiti.

In na drugi strani se zavezujejo Njih Veličanstva cesar avstrianski, cesar Fran­
cozov, kraljica zedinjenega kraljestva Velike Britanije in Irlandije, kralj pruski, 
cesar vseh Rusij in kralj sardinjski ta sultanov sklep čislati in ravnati se po gori 
izrečenem vodilu.

Č l e n  2.

Sultan si prideržuje, da bo, kakor dosihmal, dajal fermane za prehod lahkih
bojnih ladij, ki se po navadi rabijo za službo poslanstev prijatelskih deržav.

Č l e n  3.

Ravno ta izjemek velja od lahkih ladij, peljajočih se pod bojnim banderom, ki
jih ima vsaka pogodnih deržav pravico imeti na izlivih D onave, da se zavaruje
izpeljanje predpisov svobodo reke zadevajočih, in kferih število ne sme presegati 
dveh za vsako deržavo.

Č l e n  4.

Nazoči dogovor, ki je priloga današnjega dne v Parizu podpisane glavne po­
godbe, se priterdi in priterdne pisma se p re menjaj o v štirih tednih ali če bi mogoče 
bilo, še  poprej.



S e i n e  k a i s e r l i c h e  M a j e s t ä t  d e r  S t i l t a n :

den Gross-V e z ie r  des oltomanischen Reiches Muhammed Emin A a l i  P a ­
s c h a ,  Inhaber des M edjid ic- und Verdienst-Ordens erster C /asse, Grosskreuz 
des kaiserlichen Ordens der Ehrenlegion , des kaiserlich-österreichischen Stephan- 
O rdens, des köniy/ich-preussischen rothen A dler-O rdens, des russischen St. A n - 
ncn-O rdens, des St. M auritius- und L azaru s-O rden s, des schwedischen N ord­
stern- und m ehrerer anderer frem der O rden , und

Allerhöchst Ihren ausserordentlichen und bevollmächtiylen Botschafter an den 
Höfen Seiner M ajestät des K aisers der F ran zosen , sowie Seiner M ajestät des 
Königs von S ard in ien , M ehemmed U j e m i l  B e y ,  Inhaber des M edjidie-O rdens 
zw eiter C/asse, Grosskreuz des S t. M auritius- und Lazarus-O rdens;

welche nach Auswechslung ihrer in gehöriger Form  befundenen Vollmachten 
sich über nachstehende Artikel yeeiniyet haben :

A r t i k e l  1.

Seine M ajestät der Sultan einerseits erklärt Seinen festen Entschluss, den 
a/s althergebrachte R eyel Seines Reiches unveränderlich feststehenden G rundsatz, 
kraft dessen von jeher den Kriegsschiffen frem der Mächte das Einlaufen in die 
M eerengen der Dardanellen und des Bosphorus untersagt w ar, in Zukunft aufrecht 
zu halten, und, so lange die Pforte sich im Frieden befindet, kein fremdes 
K riegsschiff in die genannten Meerengen zuzulassen.

Und andererseits verpflichten Sich Ihre M ajestäten der K aiser von Oester­
reich , der K aiser der F ranzosen , die Königin des vereinigten Königreiches 
Grossbritannien und Irland, der König von P reussen , der K aiser aller Reussen 
und der König von Sardinien diesen Entschluss des Sultans zu achten und nach 
dem oben ausgesprochenen Grundsätze Sich zu richten.

A r t i k e l  2.

D er Sultan behält Sich vor ,  wie bisher, den herkömmlicher Weise für den 
Dienst der Gesandtschaften befreundeter M ächte verwendeten leichten Kriegs­
fahrzeugen Fermane zu r Durchfahrt auszustellen.

A r t i k e l  3.

Dieselbe Ausnahme gilt von den unter Kriegsflagge segelnden leichten Fahr­
zeugen, welche je d e  der Vertrag sch/iessenden Mächte berechtiget is t, an den 
Mündungen der Donau zur Sicherung der Ausführung der au f die Freiheit des 
Strom es bezüglichen Vorschriften zu unterhalten, und deren Zahl zw ei für jed e  
Macht nicht überschreiten darf.

A r t i k e l  4.

Die gegenwärtige Uebercinkunft, welche eine Beilage des am heutigen Tage 
zu Paris Unterzeichneten Hauptv ertrag es b ildet, w ird  ratificirt und die R a ti-
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V  spričbo tega so ga zadevni pooblastenci podpisali in 8 0  na-nj pritisnili pečat 
svojih gerbov.

Storjeno v Parizu, tridesetega dne mesca Marca v letu tisuč osem sto šest in 
petdesetem.

(L. S.) Buol-Scliauenstetn.
(L. S.) Hübner.
(L. S.) A. Walcwski.
(L. S.") Hourqueney.
(L. S.) Clarendon.
(L. S.) Cowlcy.
(L. S.) mEantenffel.
(L. S.) llatzfeldt.
(L. S.) Orloff.
(L. S.) Brunnow.
(L. S.) C. Cavour.
(L. S.) De Aillauiarina.
(L. S.) Aali.
(L. S.) Mclienimed Djemll.

II.

V i m e n u  v s e m o g o č n e g a  Boga .

Njegovo Veličanstvo cesar vseli Rusij in Njegovo cesarsko Veličanstvo sultan, 
z ozirom na vodilo, da je černo morje neutralizirano, kakor je izrečeno v prelimi— 
narjili v zapisniku št. 1., podpisanih v Parizu 2 5 .  dne Februarja tekočega leta, in 
z namenom, da bi odločila po vkupnern dogovoru število in moč lahkih ladij, ki sta 
si jih prideržala v černem morji za službo na Svojem obrežji, sta sklenila, za to
poseben dogovor podpisati in sta za to izbrala:

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  v s i h R u s i j :

Svojega  general-adjulanta in generala konjiče Alekseja grofa O r l o v a ,  povelj­
nika cesarskega glavnega stana, souda deržavnega svetovavstva in ministerskega 
odbora, postavljenega s podobama Njunih Veličanstev rajnega cesarja Miklavža in
cesarja Aleksandra II. v briljantih, viteza reda svetega Andreja v diamantih in
ruskih redov, velikokrižnika cesarsko-avstrianskega reda sv. Šti-fana, kraljevsko- 
pruskega reda čet nega orla v diamantih, sardinskega reda Anunciada, in več družili 
tujih redov, in



ficationen werden binnen vier W ochen, oder wenn möglich, noch früher aus-  
gewechselt werden.

Urkund dessen haben die betreffenden Bevollmächtigten selbe unterzeichnet 
und ihr W appen-Siegel beigedrückt.

Geschehen zu P a r is , am dreissigsten Tage des Monates M ärz des Jahres  
Eintausend Achthundert sechsundfünfzig.

(L. S.) Bttol-Schauenstein.
(L. S.) Hübner. 
f/y. S J  A.. IValetvski.
(L. <S.) Bourqueney. 
fL . S.J Clarendon. 
fL . S.) Cotvley. 
f/y. S.) Jlanteuffel.
(L. S.)  Hatzfeldt.
(L. S.)  Orlo ff. 
f/y. S .) Brunnotv.
(L. S.) C. Cavour.
f/y. S.) He V illam arina.
(L. S.) Aali.
fL . S.) Hehemmed Bjem il.

II .

Im. N a m e n  des  a l l m ä c h t i g e n  Gottes .

Seine M ajestät der K aiser aller Reussen und Seine kaiserliche M ajestät der 
Sultan  haben in Anbetracht des Grundsatzes der Neulralisirung des schwarzen  
M eeres, welcher durch die in dem Protokolle N r. 1 ,  unterzeichnet zu Paris  
am 2 5 . Februar des laufenden Jahres, enthaltenen Prälim inarien feslgestellt ist, 
und in der Absicht hiernach im gemeinschaftlichen Einverständnisse die Zahl und 
die S tärke der leichten Fahrzeuge zu bestimmen, die S ie Sich Vorbehalten haben, 
im schwarzen Meere zum Behufe des Dienstes an Ihren Küsten zu unterhalten, —  
beschlossen, zu diesem Ende eine besondere Hebereinkunft zu unterzeichnen und  
hierzu ernannt:

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  a l l e r  R e u s s e n :

A llerhöchst-Ihren  G eneral- Adjutanten und General der Cavallerie A lexis  
Grafen O r l o  f f ,  Vommandanten des kaiserlichen H auptquartiers, M itglied des 
Reichsralhes und des M inister -  Comites, Inhaber der beiden Bildnisse Ihrer  
M ajestäten des verstorbenen K aisers Nico/aus und des Kaisers A lexander I I .  in 
B rillan ten , B iller des Ordens des heiligen Andreas in Diamanten und der rus­
sischen O rden , Grosskreuz des kaiserlich  -  österreichischen S t. Stephan -  Ordens, 
des königlich-preussischen schwarzen Adler-Ordens in Diamanten, des Ordens der 
Annunciade von Sardinien und m ehrerer anderer frem der O rden, und



Svojega skrivnega svetnika in izrednega poslanca in poohlastenega ministra 
pri nemški zvezi in pri Njegovi kraljevski visokosti velikem vojvodu Hesenskem 
Filipa barona B r u n o v a ,  viteza reda sv. Vladimirja pervega razreda, reda sv. 
Aleksandra N evskega v diamantih, reda belega orla, reda sv. Ane pervega raz­
reda, velikokrižnika kraljevsko-pruskega reda rudečega orla pervega razreda, ko-  
mendnika cesarsko-avstrianskega reda sv. Štefana in več družili tujih redov;

N j e g o v o  c e s a r s k o  V e l i č a n s t v o  s u l t a n :

velikega vezirja otomanskega cesarstva Muhameda Emina A  a l i  P a š a ,  po­
stavljenega z redoma Medjidje in za zasluge pervega razreda, velikokrižnika cesar­
skega reda častne legije, cesarsko-avstrianskega reda sv. Stefana, kraljevsko-pru­
skega reda rudečega orla, ruskega reda sv. A n e ,  reda sv. Mavricija in Lazarja, 
švedskega reda severne zvezde (burovža) in več družili zunanjih redov, in

Svojega izrednega in poohlastenega poročnika na dvorih Njegovega Veličanstva 
cesarja Francozov, in Njegovega Veličanstva kralja sardinskega, Mehemeda D  j e m i 1 
B e y - a ,  postavljenega z redom Medjidje druzega razreda, velikokrižnika redov 
sv. Mavricija in Lazarja;

kteri, premenjavši svoje pooblastila in najdši jih v pravi obliki, so se zmenili 
zastran sledečih členov:

Č l e n  1.

Visoka pogodnika se zavezujeta vzajemno, da ne bosta v černem morji imela 
druzih bojnih ladij, kakor tiste, kterih število, moč in razmera so ustanovljene tu 
spodej.

Č l e n  2.

Visoka pogodnika si prideržujeta, da bode vsak nju imel v imenovanem morji 
šest parobrodov petdeset metrov dolgih nad vodo in deržečih k večjemu osem sto 
Ion (bačev) , pa štiri lahke barke s soparom ali z jadri, kterih nobena ne bo der- 
žala čez dve sto ton.

Č l e n  3.

Ta dogovor, ki je priloga današnji dan v Parizu podpisane poglavitne pogodbe, 
se priterdi in priterdne pisma se premenjajo v šterih tednih ali če bo mogoče, še 
poprej.

V  spričbo tega so ga  dotični pooblastenci podpisali in na-nj pečat svojih ger-  
bov pritisnili.



Allerhöchst, -  Ihren geheimen R ath  und ausserordentlichen Gesandten und  
bevollmächtigten M inister am deutschen Bunde und bei Seiner königlichen Hoheit 
dem Grossherzoge von Hessen, Philipp Freiherrn von B r u n n o w ,  R itter des St. 
W ladim ir-O rdens erster Classe, des St. A lexander-N ew ski-O rdens in Diamanten, 
des tveissen Adler-O rdens, des S t. Annen-Ordens erster Classe, des St. S tanislaus- 
Ordens erster Classe, Grosskreuz des könig/ich-preussischen rothen Adler-Ordens 
erster C lasse, Commandeur des kaiserlich  -  österreichischen St. Stephan  -  Ordens 
und m ehrerer anderer frem der Orden, und

S e i n e  k a i s e r l i c h e  M a j e s t ä t  d e r  S u l t a n :

den G ross-V ezier des ottomanischen Reiches M uhammed Em in A a l i  P a s c h a f 
Inhaber des M cdjidie- und Verdienst-Ordens erster Classe, Grosskreuz des ka i­
serlichen Ordens der Ehrenlegion, des kaiserlich-österreichischen Stephan-Ordens, 
des königlich-preussischen rothen A dler-O rdens, des russischen St. Annen-Ordens, 
des S t. M auritius- und Lazarus-O rdens, des schwedischen N ordstern- und meh­
rerer anderer frem der O rden , und

Allerhöchsl-Ihren ausserordentlichen und bevollmächtigten Botschafter an den  
Höfen Seiner M ajestät des K aisers der F ranzosen, sowie Seiner M ajestät des 
Königs von Sardin ien , Mehemmed D j e m i l  B e y ,  Inhaber des M edjidie-O rdens 
zw eiter CUtsse, Grosskreuz des S t. M auritius- und L azaru s-O rden s ;

welche nach Austausch ihrer in gehöriger Form befundenen Vollmachten 
sich über folgende A rtikel geeiniget haben:

A r t i k e l  1.

Die hohen Vertrag schliessenden Theile verpflichten Sich gegenseitig , im 
schwarzen Meere keine anderen Kriegsfahrzeuge zu  unterhalten, als je n e , deren  
A n zah l, S tärke und Ausmass hier unten festgesetzt sind.

A r t i k e l  2 .

Die hohen Vertrag schliessenden Theile behalten Sich v o r , je d e r  in dem  
genannten M eere sechs Dampfschiffe von fünfzig M eter Länge über dem W as­
serspiegel und von einem Tonnengehalte von höchstens achthundert Tonnen, und  
vier leichte Dum pf- oder Segelschiffe von j e  einem zweihundert Tonnen nicht 
Überschreitetiden Tonnengehalte zu  unterhalten.

A r t i k e l  3.

Die gegenwärtige Uebereinkunft, welche eine Beilage des am heutigen Tage 
zu  P aris Unterzeichneten H auptvertrages bildet, w ird  ratificirt und die Ratifi­
cationen worden binnen vier W ochen , oder wenn thunlich, früher ausgewechselt 
werden.

Urkund dessen haben die betreffenden Bevollmächtigten selbe unterfertiget 
und mit ihrem Wappensiegel versehen.



Storjeno v Parizu tridesetega dne thesca Marca v letu tisuč osem sto šest in 

petdesetem.
(L. S.) Orloff.
(L. S;) Brunnow.
(L. S.) /tali.
(L. S.) Mchemmed Djemil.

III.

V i me n u  v s e g a m o  go čn eg  a B o g a .

Njegovo Veličanstvo cesar Francozov, Njeno Veličanstvo kraljica zedinjenega 
kraljestva Velike Britanije in Irlandije in Njegovo Veličanstvo cesar vseh Rusij, 
so z namenom, da bi tako po srečnem napravljeno edinost v jutrovili straneh raz­
širili tudi na izhodno morje in s tem dobrote povsotnega miru uterdili, sklenili, nare­
diti dogovor in so za to odbrali:

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  F r a n c o z o v :
-

Svojega ministra deržavnega tajnika zunanjih reči Aleksandra grofa Colonna 
V a l e v s k e g a ,  senatorja cesarstva, velikega oficirja francoske častne legije, veli— 
kokrižnika serafinskega rega, reda svetega Mavricija in Lazavja, imetnika cesars­
kega reda Medjidije pervega razreda itd. itd. in

Svojega izrednega poslanca in pooblastenega ministra na cesarskem avstrians- 
kem dvoru Franca Adolfa barona B o u r q u e n e y - a ,  velikokrižnika francoskega 
reda častne legije, velikokrižnika cesarskega avstrianskega Leopoldovega reda, 
imetnika sultanove podobšine v briljantih itd. itd.

N  j e 11 o V e l i č a n s t v o  k r a l j i c a  z e d i n j e n e g a  k r a l j e s t v a  V e l i k e  B r i ­
t a n i j e  in I r l a n d i j e :

prečastitega Jurja Vilhelma Friderika grofa C l ä r e n  d o n - a  barona H v d e  
de  H i n d o u ,  perja zedinjenega kraljestva, souda skrivnega svetovavstva Njenega  
velikobritanskega Veličanstva, viteza prežlahtnega spodveznega reda, velikokrižnika 
prečastitljivega kopelnega reda, Njenega Veličanstva pervega deržavnega tajnika za 
zunanje zadeve, in

prečastitega Henrika Riharda Karla barona C o w l e y ,  perja zedinjenega kral­
jestva, somla skrivnega svetovavstva Njenega Veličanstva, velikokrižnika prečastit­
ljivega kopelnega reda, izrednega in pooblastenega poročnika Njenega Veličanstva  
pri Njegovem Veličanstvu cesarji Francozov; in

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  v s e h  R u s i j :

Svojega general-adjutanta in generala konjiče Alekseja grofa O r l o v a ,  po­
veljnika cesarskega glavnega stana, souda deržavnega svetovavstva in ministerskega



Geschehen zu  P a r is , am dreissigsten Tage des Monates M ärz im Jahre  
Eintausend Achthundert sechsundfünfzig.

(L. S.) Orloff.
(L. S.) Brunnotv.
CU S. )  A  a l t .
QL. S.) H e .h e n tm .ed  D je tn i l .

I I I .
Im  N a m e n  des a l l m ä c h t i g e n  Gottes.

Seine M ajestät der K aiser der F ranzosen , Ihre M ajestät die Königin des 
vereinigten Königreiches Grossbritannien und Irland und Seine M ajestät der 
K aiser aller Reussen haben in der Absicht, das zwischen Ihnen so glücklicher 
W eise w ieder herges'ellte Einverständniss im Orient au f die Ostsee auszudehnen 
und dadurch die Segnungen des allgemeinen Friedens zu  befestigen, beschlossen, 
eine Uebereinkunft zu treffen und zu diesem E nde ernannt:

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  d e r  F r a n z o s e n :

Allerhöchst Ihren M inister-S taatssecretär der auswärtigen Angelegenheiten 
A lexander Grafen Colonna W a l e w s k i ,  Senator des R eiches, Grossofficier der 
französischen Ehrenlegion, Grosskreuz des Seraphinen-O rdens, des Ordens der 
heiligen M auritius und L a za ru s , Inhaber des kaiserlichen M edjidie-Ordens erster 
Classe etc. e tc., und

Allerhöchst Ihren ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten M inister 
am kaiserlich-österreichischen Hofe F ranz Adolph Freiherrn von B o u r q u e n e y ,  
G rosskreuz des französischen Ordens der Ehrenlegion , Grosskreuz des kaiserlich- 
österreichischen L eopold-O rdens, Inhaber des Bildnisses des Sultans in B ril­
lanten etc. etc.

I h r e  M a j e s t ä t  d i e  K ö n i g i n  d e s  v e r e i n i g t e n  K ö n i g  r e i c h e s  v o n
G r o s s b r i t a n n i e n  u n d  I r l a n d :

Den sehr ehrenwerthen Georg Wilhelm Friedrich Grafen von C l a r e n d o n ,  
B aron H y  d e  de H i n d o u , P air des vereinigten Königreiches, M itglied des 
geheimen Rathes Ih rer grossbritannischen M ajestä t, R itter des hochadeligen 
H osenband-O rdens, Grosskreuz des sehr ehrenwerthen B ath-O rdens, Ih rer M a­
je s tä t Ersten Staalssecrelär fü r die auswärtigen Angelegenheiten, und

den sehr ehrenwerthen Heinrich R ichard C arl Baron C o w l e y , P air des 
vereinigten R eiches, M itglied des geheimen Rathes Ihrer M ajestä t, G rosskreuz 
des sehr ehrenwerthen B ath-O rdens, ausserordentlichen und bevollmächtigten 
Botschafter Ih rer M ajestät bei Seiner M ajestät dem K aiser der Franzosen  
etc. e tc., und

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  a l l e r  R e u s s e n :

Allerhöchst Ihren G eneral-Adjutanten und General der Cavallerie A lexis 
Grafen O r l o f f ,  Commandanten des kaiserlichen H auptquartiers , M itglied des
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odbora, postavljenega s podobama Njunih Veličanstev rajnega cesarja Miklavža in 
cesarja Aleksandra II. v briljantih, viteza reda svetega Andreja v diamantih in 
ruskih redov, velikokrižnika cesarsko-avstrianskega reda sv. Stefana, kraljevsko- 
pruskega reda černega orla v diamantih, särdinjskega reda Anunciade, in več dru­
žili tujih redov, in

Svojega skrivnega svetnika in izrednega poslanca in pooblastenega ministra 
pri nemški zvezi in pri Njegovi kraljevski visokosti velikem vojvodu Hesenskem, 
Filipa barona B r u n o v a ,  viteza reda sv. Vladimirja pervega razreda, reda sv. 
Aleksandra Nevskega v diamantih, reda belega orla, reda sv. A ne pervega raz­
reda, velikokrižnika kraljevsko-pruskega reda rudečega orla pervega razreda, ko- 
mendnika cesarsko-avstrianskega reda sv. Stefana in več družili tujih redov,

kteri prernenjavši svoje v pravi obliki najdene pooblastila, so se zmenili zastran 
sledečih členov:

Č l e n  1.

Njegovo Veličanstvo cesar vseh Rusij, da bi ugodil želji, ktero sta Mu N je­
govo Veličanstvo cesar Francozov in Njeno Veličanstvo kraljica zedinjenega kra­
ljestva Velike Britanije in Irland ije naznanila, izrek uje , da se Alandski otoki ne 
bodo uterjevali in da se na njih ne bo nobena vojaška ali pomorska naprava ne 
obderžala ne na novo ustanovila.

Č l e n  2.

T a dogovor, ki je priloga današnji dan v Parizu podpisane poglavitne pogodbe, 
se priterdi in priterdne pisma se premenjajo v štirih tednih ali če bo mogoče še  
poprej.

V  spričbo tega so ga  zadevni pooblastenci podpisali in na-nj pritisnili vsak 
pečat svojega gerb a.

Storjeno v Parizu, tridesetega dne mesca Marca v letu tisuč osem sto šest in 
petdesetem.

(L. S.) A. "Walewski.
(L. S.) Bourqueney.
(L. S.) Clarendon.
(L 8.) Cowley.
(L. S.) O violi".
(L. 8.) llrunnow.



Reichsrathes und des M inister -  Comiles, Inhaber der beiden Bildnisse Ihrer  
Majestäten des verstorbenen K aisers Nicolaus und des K aisers A lexander 11. in 
B rillan ten , R itter des Ordens des heiligen Andreas in Diamanten und der rus­
sischen Orden, Grosskreuz des kaiserlich-österreichischen S t. Stephan-Ordens, des 
köniylich-preussischen schwarzen Adler-O rdens in D iam anten, des Ordens der  
Annunciade von Sardinien und m ehrerer anderer frem der Orden, und

Al/erhöchst-Ihren yeheimen Rath und ausserordentlichen Gesandten und be­
vollmächtigten M inister am deutschen Bunde und bei Seiner köniy/ichen Hoheit 
dem Grossherzoye von Hessen, Philipp Freiherrn von B r u n n o w , R itter des 
St. W ladim ir-O rdens erster Classe, des S t. A lexander-N ew ski-O rdens in D ia- 
manlen, des weissen Adler-O rdens, des S t. Annen-Ordens erster Classe, des St. 
Stanislaus-O rdens erster Classe, Grosskreuz des köniylich-preussischen rothen 
A dler-O rdens ersu . Classe, Commandeur des kaiserlich-österreichischen S t. S te­
phan-Ordens und m ehrerer anderer frem der O rden;

welche, nach Auswechslung ihrer vollkommen richtiy befundenen Voll­
m achten, über die nachstehenden A rtikel übereinyekommen sind:

A r t i k e l  1.

Seine M ajestät der K aiser aller Reussen, um dem Ihm von Ihren M aje­
stäten dem K aiser der Franzosen und der Köniyin  des vereiniyten Köniyreiches 
Grossbritannien und Irlan d  yeäusserten Wunsche zu entsprechen, e rk lä rt, dass 
die A land-Inseln nicht werden befestiyet und daselbst weder ein militärisches 
noch ein See-E tablissem ent werde erhallen oder yeyründet werden.

A r t i k e l  2 .

Die yeyenwärliye Vebereinkunft, welche eine Beilayc des zu  P aris am heu- 
tiyen Taye Unterzeichneten H auplvertrayes b ildet, w ird  ratificirt und die R a ti­
ficationen werden innerhalb vier W ochen, oder, wenn m öylich, noch früher 
ausynwechselt werden.

Urkund dessen haben die betreffenden Bevol/mächtiyten selbe unterfertiyet 
und mit ihrem W appen-Sieyel versehen.

Geschehen zu P a r is , am dreissiysten Taye des Monates M ärz im Jahre  
Eintausend Achthundert, sechsundfünfziy.

(L. S.) A.. K  aleivski.
(L. S.J Rotirqueney.
(L. S.) Clurentlon.
(L. S.) Cowley.
(L. S ) Orloff'.
(L. S.) Brunnow.
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